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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ezechiel 22:17-22 من حزقيال النبي
Das Wort des Herrn erging an mich:
Menschensohn, das Haus Israel ist für mich
zu Schlacke geworden. Sie alle sollten
Silber, Kupfer und Zinn, Eisen und Blei im
Schmelzofen sein; doch sie sind Schlacke.
Darum - so spricht Gott, der Herr: Weil ihr
alle zu Schlacke geworden seid, werde ich
euch mitten in Jerusalem sammeln. Wie man
Silber, Kupfer, Eisen, Blei und Zinn im
Schmelzofen zusammentut und darunter das
Feuer anzündet, um alles zum Schmelzen zu
bringen, so will ich euch in meinem Zorn
und Grimm zusammentun, will euch in den
Ofen legen und euch zum Schmelzen
bringen .

: وكانت إلѧي كلمѧة الѧرب قѧائلاً 
 يا ابن الإنسان هѧوذا قѧد صѧار
 لѧѧѧدي بيѧѧѧت إسѧѧѧرائيل جمѧѧѧيعهم
 خليطѧѧѧѧѧѧاً نحاسѧѧѧѧѧѧاً وقصѧѧѧѧѧѧديراً 

 ً مع  وحديداً ورصاصاً مخلوطا
الفضة، لأجѧل ذلѧك قѧل هѧذا مѧا 

اً بمѧѧا أنكѧѧم جميعѧѧ: يقولѧѧه الѧѧرب
قѧѧѧѧد صѧѧѧѧرتم إمتزاجѧѧѧѧاً واحѧѧѧѧداً 
فلاجل  هѧذا هѧا أنѧا أخѧذكم فѧي 
أورشѧѧѧѧليم كمѧѧѧѧا أخѧѧѧѧذ الفضѧѧѧѧة 
 والنحاس والحديد والرصاص
، والقصѧѧدير فѧѧي وسѧѧط الأتѧѧون

لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنفخ النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧار عليهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
لسѧѧѧѧبطها،وهكذا آخѧѧѧѧذكم إلѧѧѧѧي 

برجزي 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ich tue euch alle zusammen hinein und
lasse das Feuer meines Zorns gegen
euch auflodern; darin werdet ihr dann
schmelzen. Wie Silber im Schmelzofen
schmilzt, so werdet ihr darin zum
Schmelzen gebracht. Dann erkennt ihr,
dass ich, der Herr, meinen Zorn über
euch ausschütte.

Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit . Amen

وأجمعكѧѧѧѧѧم وأذيѧѧѧѧѧبكم وأنفѧѧѧѧѧخ 
ككم عليكم بنѧار غضѧبي وأسѧب

فѧѧѧѧѧي وسѧѧѧѧѧطها، كمѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧبك 
ذلك الفضة في وسط الآتون ك

تسѧѧѧѧѧѧѧѧѧبكون فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧطه  
فتعلمѧѧѧѧѧون أنѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧو الѧѧѧѧѧرب 

.صببت غضبي عليكم

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ezekiel 22:23-28 من حزقيال النبي

Das Wort des Herrn erging an mich:
Menschensohn, sag zu dem Land: Du
bist ein Land, das nicht vom Regen
begossen, nicht benetzt wird am Tag
des Zorns.Mitten in ihm sind seine
Fürsten wie brüllende Löwen, die auf
Beute aus sind. Sie fressen Menschen,
nehmen Schätze und Kostbarkeiten an
sich und machen viele Frauen im
Land zu Witwen. Seine Priester
vergewaltigen mein Gesetz. Sie
entweihen, was mir heilig ist.

بِّ وَكѧѧَانَ إلѧѧَِيَّ كѧѧَلاَ  ا يѧѧَ: [مُ الѧѧرَّ
أنѧѧѧѧѧَْتِ : اقѧѧѧѧѧُلْ لهѧѧѧѧѧََ, ابѧѧѧѧѧْنَ آدَمَ 

مْ لѧѧَ.  تطَْهѧѧُرْ الأرَْضُ الَّتѧѧِي لѧѧَمْ 
ѧѧѧѧѧِا فѧѧѧѧѧَرْ عَليَْهѧѧѧѧѧَوْمِ يمُْطѧѧѧѧѧَي ي

هѧѧَا فѧѧِي  أنَْبيِاَئِ فتِنѧѧَْةُ . الْغضѧѧََبِ 
زَمْجѧѧѧѧѧѧِرٍ وَسѧѧѧѧѧѧَطِهَا كَأسѧѧѧѧѧѧََدٍ مُ 
ѧѧѧѧѧَفُ الْفرَِيسѧѧѧѧѧُوا . ةَ يخَْطѧѧѧѧѧُأكََل

 ً كَنѧѧѧѧѧѧѧْزَ أخѧѧѧѧѧѧѧََذوُا الْ . نفُوُسѧѧѧѧѧѧѧا
هѧѧѧَا رُوا أرََامِلَ أكَْثѧѧѧَ. وَالنَّفѧѧѧِيسَ 

فوُا نتَهѧَُا خѧَالَ كَهَ . فيِ وَسَطِهَا
.  يسُوا أقَْدَاسِ شَرِيعتَِي وَنجََّ 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Zwischen heilig und nicht heilig
machen sie keinen Unterschied. Sie
belehren niemand mehr über unrein
und rein und vor meinen Sabbat-
Tagen verschließen sie die Augen. So
werde ich mitten unter ihnen entweiht.
Mitten in ihm sind seine Beamten wie
Wölfe, die auf Beute aus sind; sie
vergießen Blut und richten
Menschenleben zugrunde, um Gewinn
zu machen.Seine Propheten aber
übertünchen ihnen alles. Sie haben
nichtige Visionen, verkünden ihnen
falsche Orakel und sagen:

سِ نَ الْمُقѧѧѧѧَدَّ لѧѧѧѧَمْ يمَُيѧѧѧѧِّزُوا بѧѧѧѧَيْ 
فѧَرْقَ  يعَْلمѧَُوا الْ وَلَمْ , وَالْمُحَلَّلِ 

ѧѧѧѧѧѧاهِرِ بѧѧѧѧѧѧَيْنَ الѧѧѧѧѧѧنَّجِسِ وَ  , الطَّ
مْ عѧѧѧѧѧѧѧَنْ وَحَجَبѧѧѧѧѧѧѧُوا عُيѧѧѧѧѧѧѧُونهَُ 

سѧѧѧѧѧѧѧѧْتُ فѧѧѧѧѧѧѧѧِي سѧѧѧѧѧѧѧѧُبوُتِي فتَدََنَّ 
هَا فѧѧѧѧѧِي رُؤَسѧѧѧѧѧَاؤُ . وَسѧѧѧѧѧَطِهِمْ 

فѧاً اطِفةٍَ خَطْ وَسَطِهَا كَذِئاَبٍ خَ 
وسِ هѧْلاكَِ النُّفѧُلإِ , لِسَفْكِ الѧدَّمِ 

اؤُهѧѧѧَا وَأنَْبيَِ . لاِكْتِسѧѧѧَابِ كَسѧѧѧْبٍ 
, بِالطُّفѧѧѧѧѧَالِ  قѧѧѧѧَدْ طَيَّنѧѧѧѧѧُوا لهѧѧѧѧَُمْ 
ѧѧَاطِلاً وَعѧѧَينَ بѧѧِمْ ارِفِينَ لَ رَائѧѧُه

 ً :قاَئِلِينَ , كَذِبا



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

So spricht Gott, der Herr – obwohl der
Herr gar nicht gesprochen hat.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.

Amen

بُّ وَالرَّ هَكَذَا قاَلَ السَّيدُِّ  بُّ لѧَمْ  الرَّ
!يتَكََلَّمْ 

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 59:16-17

Denn du bist eine
Burg für mich, bist
meine Zuflucht am
Tag der Not. Meine
Stärke, dir will ich
singen und spielen;
denn du, Gott, bist
meine Burg, mein
huldreicher Gott.
Alleluja

Akswpi nyi
nourefsopt erof@ nem
oumamvwt qen pehoou
mpahojhej (lexic)
N;ok pe paboy;oc
ainaeralin erok panou]@
je n;ok pe parefsopt
erof panou] panai al

صѧѧѧرت ناصѧѧѧري 
م وملجأي في يو

أنѧѧѧѧѧѧѧت . شѧѧѧѧѧѧѧدتي
ѧل معيني، لك أرت

يѧѧѧا إلهѧѧѧي، لأنѧѧѧك 
أنѧѧѧѧѧѧت ناصѧѧѧѧѧѧري 
إلهي، وارحمني 

.  الليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Matthäus 22:1-14

Jesus erzählte ihnen noch
ein anderes Gleichnis: Mit
dem Himmelreich ist es
wie mit einem König, der
die Hochzeit seines
Sohnes vorbereitete. Er
schickte seine Diener, um
die eingeladenen Gäste zur
Hochzeit rufen zu lassen.
Sie aber wollten nicht
kommen. Da schickte er
noch einmal Diener und
trug ihnen auf: Sagt den
Eingeladenen

Ouoh aferouw nwou on
nje I=y=c qen
hanparaboly
efjwmmoc@ je coni nje
]metouro nte nivyoui@
nourwmi nouro eafiri
nouhop epefsyri@ Ouoh
afouwrp nnefebiaik
emou] enyet;ahem
eqoun epihop ouoh
mpououws ei Palin on
afouwrp nhankeebiaik
efjwmmoc@ je ajoc
nnyet;ahem

 ثم أجѧابهم يسѧوع
: بأمثѧѧѧѧѧѧѧال قѧѧѧѧѧѧѧائلاً 

يشѧѧѧѧѧѧبه ملكѧѧѧѧѧѧوت 
 ً  السѧѧموات إنسѧѧانا
ѧاً ملكاً صنع عرس

لأبنѧѧѧѧѧѧه، فأرسѧѧѧѧѧѧل 
عبيѧѧѧѧѧده ليѧѧѧѧѧدعوا 
المѧѧѧѧѧدعوين إلѧѧѧѧѧي 
العѧѧѧѧѧѧѧرس، فلѧѧѧѧѧѧѧم 
يريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدون أن 

فأرسѧѧѧѧѧѧل ‘ يѧѧѧѧѧѧأتوا
أيضѧѧѧѧѧѧѧѧاً عبيѧѧѧѧѧѧѧѧدأً 

: آخѧѧѧѧѧѧرين قѧѧѧѧѧѧائلاً 
نقولوا للمدعوي



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Mein Mahl ist fertig, die
Ochsen und das
Mastvieh sind
geschlachtet, alles ist
bereit. Kommt zur
Hochzeit! Sie aber
kümmerten sich nicht
darum, sondern der eine
ging auf seinen Acker,
der andere in seinen
Laden, wieder andere
fielen über seine Diener
her, misshandelten sie
und brachten sie um. Da
wurde der König zornig.

je ic paaricton
aicebtwtf@ namaci nem
nyetsaneus cesat
ouoh cecebtwt tyrou@
amwini eqoun
epihop@N;wou de
etaueramelyc@
ausenwou ouai men
epefiohi@ keouai de
etefiebswt Pcepi de
etauamoni nnefebiaik
ausosou ouoh
auqo;bou Piouro de
etafcwtem afjwnt

هآنѧѧذا قѧѧد أعѧѧددت 
وليمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي، 
وعجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧولي 
المعلوفѧѧѧѧѧѧѧѧѧة قѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
ذبحѧѧѧت وكѧѧѧل شѧѧѧئ 
 معѧѧد، فتعѧѧالوا إلѧѧي

أمѧѧѧا هѧѧѧم . العѧѧѧرس
 فѧѧѧذهب. فتهѧѧѧاونوا

واحѧѧد غلѧѧي حقلѧѧه 
 وآخر إلي تجارتѧه
ا والبѧѧاقون أمسѧѧكو

عبيѧѧѧده وأهѧѧѧانوهم 
وقتلѧѧѧѧѧوهم، فلمѧѧѧѧѧا 
سѧѧѧѧѧѧѧѧѧمع الملѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 

غضب



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

er schickte sein Heer, ließ
die Mörder töten und ihre
Stadt in Schutt und Asche
legen. Dann sagte er zu
seinen Dienern: Das
Hochzeitsmahl ist
vorbereitet, aber die
Gäste waren es nicht wert
(eingeladen zu werden).
Geht also hinaus auf die
Straßen und ladet alle, die
ihr trefft, zur Hochzeit
ein. Die Diener gingen
auf die Straßen hinaus
und holten alle zusammen

ouoh aftaouc
nnefctrateuma ouoh
aftako nnirefqwteb
etemmau@ouoh toubaki
afrokhc qen pi,rwm@
Tote pejaf nnefebiaik@
je pihop men efcebtwt@
nyet;ahem de nau
mpsa an pe@
Masenwten de ebol
enimanmosi nte nimwit@
ouoh nyetetennajemou
;ahmou eqoun epihop
Ouoh etaui ebol nje
niebiaik

وأرسѧѧѧل جنѧѧѧوده 
وأهلѧѧѧѧѧك أولئѧѧѧѧѧك 
 القتلѧѧة، وأحѧѧرق

. رمѧѧدينتهم بالنѧѧا
حينئѧѧѧѧѧѧѧѧذ قѧѧѧѧѧѧѧѧال 

أمѧѧѧѧѧѧѧا : لعبيѧѧѧѧѧѧѧده
العѧѧѧѧѧرس فمعѧѧѧѧѧد 
وأما المدعوون 
فلѧѧѧѧѧѧѧم يكونѧѧѧѧѧѧѧوا 
مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحقين، 
فѧѧѧѧѧѧإذهبوا إلѧѧѧѧѧѧي 
مفѧѧارق الطѧѧرق، 
وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
وجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدتموه 

فإدعوه



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

die sie trafen, Böse und
Gute, und der Festsaal
füllte sich mit Gästen.
Als sie sich gesetzt hatten
und der König eintrat, um
sich die Gäste anzusehen,
bemerkte er unter ihnen
einen Mann, der kein
Hochzeitsgewand
anhatte. Er sagte zu ihm:
Mein Freund, wie
konntest du hier ohne
Hochzeitsgewand
erscheinen? Darauf
wusste der Mann nichts
zu sagen.

etemmau hinimwit@
au;wou] nouon niben
etaujemou nyethwou
nem nye;naneu@ ouoh
afmoh nje pihop ebolqen
nye;rwteb@ Etafi de
eqoun nje piouro enau
enye;rwteb@ afnau
eourwmi mmau nthebcw
mpihop toi hiwtf an@
Ouoh pejaf naf je
pasvyr@ pwc aki eqoun
emnai nthebcw mpihop
toihiwtk an@ n;of de
arwf ;wm

إلي العѧرس مѧن 
مѧѧѧا المتكئѧѧѧين، فل

دخѧѧѧѧѧѧѧل الملѧѧѧѧѧѧѧك 
لينظѧѧѧѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧѧѧѧي 
المتكئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين، 
ورأي هنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك 

يه رجلاً ليس عل
ثيѧѧѧاب العѧѧѧѧرس، 

يѧѧѧѧѧا : فقѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧه
صѧѧѧѧاحب، كيѧѧѧѧف 
دخلѧѧت إلѧѧي هѧѧن 
ولѧѧѧѧѧيس عليѧѧѧѧѧك 
 ثيѧѧاب العѧѧرس ؟
أما هو فسكت، 



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Da befahl der König
seinen Dienern: Bindet
ihm Hände und Füße
und werft ihn hinaus in
die äußerste Finsternis!
Dort wird er heulen
und mit den Zähnen
knirschen. Denn viele
sind gerufen, aber nur
wenige auserwählt .

Tote peje pouro
nnidiakwn@ je conh
mvai ntotf nem ratf@
hitf epi,aki etcbol@
pima ete vrimi naswpi
mmof nem pic;erter nte
ninajhi@ Ouon hanmys
gar eu;ahem hankouji
de ne nicwtp@

حينئѧѧѧذ قѧѧѧال الملѧѧѧك  
ه أوثقوا يديѧ: للخدام

ورجليѧѧѧه وأطرحѧѧѧوه 
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي الظلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

هنѧѧѧѧѧاك ‘ الخارجيѧѧѧѧѧة
يكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون البكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
وصѧѧѧѧرير الأسѧѧѧѧنان، 
لأن المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدعوين 
كثيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرون 

.ونوالمختارين قليل



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



VORABEND MITTWOCH

Piejwrh ` mpi`ftou
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3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

Prophezeiungen نبواتال



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Amos 5:18-27 من عاموس النبي

Weh denen, die den Tag des Herrn
herbeisehnen. Was nützt euch denn der Tag
des Herrn? Finsternis ist er, nicht Licht. Es
ist, wie wenn jemand einem Löwen entflieht
und ihn dann ein Bär überfällt; kommt er
nach Hause und stützt sich mit der Hand auf
die Mauer, dann beißt ihn eine Schlange. Ja,
Finsternis ist der Tag des Herrn, nicht Licht,
ohne Helligkeit ist er und dunkel. Ich hasse
eure Feste, ich verabscheue sie und kann
eure Feiern nicht riechen. Wenn ihr mir
Brandopfer darbringt, ich habe kein
Gefallen an euren Gaben ,

 ويѧѧѧل للѧѧѧذين يشѧѧѧتهون يѧѧѧوم
 الѧѧرب، مѧѧا بغيѧѧتكم فѧѧي يѧѧوم
الرب، فѧإن هѧذا اليѧوم ظѧلام 

كما إذا هرب إنسان ‘ لا نور
وة من وجه أسد فصادفته لب

ѧه ويرفѧده فيجيئ إلي بيتѧع ي
، علѧѧي الحѧѧائط فتلدغѧѧه حيѧѧة

ألѧѧѧѧيس يѧѧѧѧوم ظѧѧѧѧلام لا نѧѧѧѧور 
 وضѧѧباب لا ضѧѧياء لѧѧه ؟ لقѧѧد
أبغضѧѧѧѧت أعيѧѧѧѧادك ورذلتهѧѧѧѧا 

م ولست أشѧم رائحѧة فѧي أيѧا
أعيѧѧѧادكم العظيمѧѧѧة، إنѧѧѧي إذا 
قѧѧѧѧѧѧѧѧربتم لѧѧѧѧѧѧѧѧي محرقѧѧѧѧѧѧѧѧاتكم 

وتقدماتكم لا  أقبلها، 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

und eure fetten Heilsopfer will ich nicht
sehen. Weg mit dem Lärm deiner Lieder!
Dein Harfenspiel will ich nicht hören,
sondern das Recht ströme wie Wasser, die
Gerechtigkeit wie ein nie versiegender
Bach. Habt ihr mir etwa Schlachtopfer und
Gaben dargebracht während der vierzig Jahre
in der Wüste, ihr vom Haus Israel? Ihr werdet
(den Gott) Sakkut als euren König vor euch
hertragen müssen und den Kewan, euren
Sterngott, eure Götter, die ihr euch selber
gemacht habt. Ich will euch in die Gebiete
jenseits von Damaskus verbannen, spricht der
Herr; Gott der Heere ist sein Name.

Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen

ولسѧѧѧѧت أنظѧѧѧѧر إلѧѧѧѧي فديѧѧѧѧة 
 شكركم، أبعѧد عنѧي صѧوت
 تسابيحك، ومزمار أرغنѧك

وليجѧѧѧѧѧر ‘ لسѧѧѧѧѧت أسѧѧѧѧѧمعه
القضѧѧѧѧاء كالمѧѧѧѧاء والعѧѧѧѧدل 

 هѧل. كالوادي الѧذي لايعبѧر
ات قѧѧربتم لѧѧي ذبѧѧائح وتقѧѧدم
ة يѧا في البرية أربعѧين سѧن

ѧѧرب ؟ بѧѧول الѧѧرائيل يقѧѧل إس
حملѧѧѧѧѧѧتم خيمѧѧѧѧѧѧة ملѧѧѧѧѧѧوككم 
وكوكѧѧѧѧѧѧب إلهكѧѧѧѧѧѧم رفѧѧѧѧѧѧات 

وها التماثيѧѧل التѧѧي صѧѧنعتم
اء لكم، فأسѧبيكم إلѧي مѧاور

دمشѧѧѧق قѧѧѧال الѧѧѧرب الإلѧѧѧѧه 
.الضابط الكل هو إسمه



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 65:4

Wohl denen, die du
erwählst und in deine Nähe
holst, die in den Vorhöfen
deines Heiligtums wohnen.
Wir wollen uns am Gut
deines Hauses sättigen, am
Gut deines Tempels.
Alleluja

Wouniatf
mvyetakcotpf ouoh
aksopf erok@
efeswpi qen
nekaulyou saeneh
Fouab nje pekervei@
ouoh foi nsvyri qen
oume;myi al

طѧѧѧѧѧѧوبي لمѧѧѧѧѧѧن 
تѧѧه أخترتѧѧه وقبل

ليسѧѧѧѧѧѧكن فѧѧѧѧѧѧي 
ديѧѧѧѧѧѧѧارك إلѧѧѧѧѧѧѧي 
الأبѧѧѧد، قѧѧѧدوس 
هѧѧѧѧѧѧѧو هيكلѧѧѧѧѧѧѧك 

: وعجيب بѧالبر
.الليلويا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Matthäus 24:36-51 متي

Doch jenen Tag und jene
Stunde kennt niemand,
auch nicht die Engel im
Himmel, nicht einmal
der Sohn, sondern nur
der Vater. Denn wie es in
den Tagen des Noah
war, so wird es bei der
Ankunft des
Menschensohnes sein.
Wie die Menschen in
den Tagen vor der Flut
aßen und tranken und
heirateten, bis zu dem
Tag, an dem Noah in

E;be piehoou de
etemmau nem ]cunou@
mmon hli emi erwou@
oude niaggeloc nte
nivyoui@ ebyl eviwt
mmauatf@ Mvry] gar
nniehoou nte Nwe@
pairy] e;naswpi qen
tparoucia mpsyri
mvrwmi Mvry] gar
enausop qen niehoou
etqajwf mpikata-
klucmoc euouwm ouoh
eucw@ eu[ichimi ouoh
eu[ihai@ sa piehoou eta

 وأما ذلك اليوم وتلك
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلا ‘ السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاعة

يعلمهمѧѧѧѧѧѧا أحѧѧѧѧѧѧد ولا 
ملائكѧѧѧѧة السѧѧѧѧموات، 

وكما . إلا الآب وحده
كѧѧان فѧѧي أيѧѧام نѧѧوح، 
كѧѧѧѧѧذلك يكѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧي 
ظهور إبن الإنسѧان، 
لأنѧѧه كمѧѧا كѧѧانوا قبѧѧل 

ن أيام الطوفان يأكلو
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧربون 
ويتزوجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 

مويزوجون إلي اليو



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

die Arche ging, und nichts
ahnten, bis die Flut herein-
brach und alle wegraffte, so
wird es auch bei der Ankunft
des Menschensohnes sein.
Dann wird von zwei
Männern, die auf dem Feld
arbeiten, einer mitgenommen
und einer zurückgelassen.
Und von zwei Frauen, die mit
derselben Mühle mahlen,
wird eine mitgenommen und
eine zurückgelassen. Seid also
wachsam! Denn ihr wisst
nicht, an welchem Tag euer
Herr kommt. Bedenkt:

Nwe senaf eqoun
e]kubwtoc mmof
Ouoh mpouemi
satefi nje
pikataklucmoc ouoh
ntefel ouon niben@
pairy] e;naswpi qen
pjini mpsyri
mvrwmi@ Tote cnau
eu,y qen tkoi@ ouai
eueolf ouoh ouai
eue,af@ ouoh
cnou]eunout qen
oueuni@ oui eueolc
ouoh oui eue,ac

دخѧѧѧل فيѧѧѧه نѧѧѧوح 
 إلѧѧي الفلѧѧك، ولѧѧم
ء يعلموا حتي جا

الطوفѧѧѧѧان وأخѧѧѧѧذ 
الواحѧѧѧѧد ويتѧѧѧѧرك 
الآخѧѧѧѧر وإثنتѧѧѧѧان 
تطحنѧѧѧѧѧان علѧѧѧѧѧي 
رحѧѧѧѧѧي، فتؤخѧѧѧѧѧذ 
الواحѧѧѧدة وتتѧѧѧرك 
. الأخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرى

إسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهروا إذا 
 لأنكѧѧم لا تعلمѧѧون
فѧѧѧي أيѧѧѧة سѧѧѧاعة 
. يѧѧѧѧѧѧѧѧأتي ربكѧѧѧѧѧѧѧѧم

‘  وإعلموا هذا



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Wenn der Herr des Hauses
wüsste, zu welcher Stunde
in der Nacht der Dieb
kommt, würde er wach
bleiben und nicht
zulassen, dass man in sein
Haus einbricht. Darum
haltet auch ihr euch bereit!
Denn der Menschensohn
kommt zu einer Stunde, in
der ihr es nicht erwartet.
Wer ist nun der treue und
kluge Knecht, den der
Herr eingesetzt hat, damit
er dem Gesinde zur
rechten Zeit gibt, was sie

Rwic oun je tetenemi
an je are peten nyou
qen as nounou@ Vai
de ariemi erof@ je 
enare pinebyi emi je 
are piconi nyou naf
qen as nounou@ 
nafnarwic@ hina
ntefstem,au e[i
mpefyi@ E;be vai
hwten swpi
eretencebtwt@ je qen
]ounou etetencwoun
mmoc an ere

أنѧѧѧѧه لѧѧѧѧو علѧѧѧѧم رب 
البيѧѧѧѧѧѧت فѧѧѧѧѧѧي أيѧѧѧѧѧѧة 
سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاعة يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأتي 
 السارق لسѧهر ولѧم
‘ يѧѧѧѧدع بيتѧѧѧѧه ينقѧѧѧѧب

 فلѧѧѧذلك كونѧѧѧوا انѧѧѧتم
لأن   أيضاً مسѧتعدين

 إبѧѧن الإنسѧѧان يѧѧأتي
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاعة لا 

فمѧѧѧѧѧѧن . تعرفونهѧѧѧѧѧѧا
تѧѧѧѧѧري هѧѧѧѧѧو العبѧѧѧѧѧد 

ي الأمين الحكيم الذ
 يقيمѧѧѧه سѧѧѧيده علѧѧѧي
عبيѧѧѧѧѧѧده ليعطѧѧѧѧѧѧيهم 

طعامهم في حينه؟



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

zu essen brauchen? Selig
der Knecht, den der Herr
damit beschäftigt findet,
wenn er kommt! Amen,
das sage ich euch: Er
wird ihn zum Verwalter
seines ganzen
Vermögens machen.
Wenn aber der Knecht
schlecht ist und denkt:
Mein Herr kommt noch
lange nicht!, und
anfängt, seine
Mitknechte zu schlagen,
wenn er mit Trinkern
Gelage feiert,

psyri mvrwmi nyou
nqytc Nim hara pe
pipictoc mbwk ouoh
ncabe@ vyete pef na,af
ehryi ejen nefebiaik e]
nwou ntouqre qen pcyou
ntyic@ Wouniatf mpibwk
etemmau@ eswp afsani
nje pef ntefjemf efiri
mpairy]@ Amyn ]jw
mmoc nwten@ je efe,af
hijen petentaf tyrf
Eswp de afsanjoc nje
pibwk ethwou ete mmau
qen pefhyt@ je

طѧѧѧѧѧوبي لѧѧѧѧѧذلك ! 
العبѧѧѧѧد الѧѧѧѧذي إذا 

ده جاء سيده فيج
. يفعѧѧѧѧѧѧѧѧل هكѧѧѧѧѧѧѧѧذا
 الحق أقѧول لكѧم،
 إنѧѧه يقيمѧѧه علѧѧي
. جميѧѧѧѧѧѧѧع مالѧѧѧѧѧѧѧه

ولكѧѧѧѧѧѧن إن قѧѧѧѧѧѧال 
ذلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك العبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧرير فѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 قلبѧѧه، إن سѧѧيدي
يبطѧѧѧѧѧѧئ قدومѧѧѧѧѧѧه 

ب فيبتѧѧѧدئ يضѧѧѧر
 العبيѧѧѧѧѧد رفقѧѧѧѧѧاءه

ويأكل ويشرب



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

dann wird der Herr
an einem Tag
kommen, an dem der
Knecht es nicht
erwartet, und zu einer
Stunde, die er nicht
kennt; und der Herr
wird ihn in Stücke
hauen und ihm seinen
Platz unter den
Heuchlern zuweisen.
Dort wird er heulen
und mit den Zähnen
knirschen.

Pa=o=c nawck@ Ouoh
nteferhytc nhioui
nnefsvyr nebiaik@ ntef
ouwm de ouoh ntefcw nem
nyet;aqi@ Efei de nje P=o=c
mpibwk etemmau qen
piehoou etefnajoust
qajwf an@ nem qen ]ounou
etenfcwoun mmoc an@ Ouoh
efevorjf tefmy] ouoh
efe,w nteftoi nem nisobi@
pima ete vrimi naswpi mmof
nem pic;erter nte ninajhi@

، مѧѧع السѧѧѧكيرين
لѧѧك فيѧѧأتي سѧѧيد ذ
لا  العبد فѧي يѧوم

ينتظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧره، 
وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاعة لا 

ه يعرفهѧѧѧا فيشѧѧѧق
مѧѧѧѧѧѧѧن وسѧѧѧѧѧѧѧطه 

ه ويجعѧѧѧل نصѧѧѧيب
مѧѧѧѧѧع المѧѧѧѧѧرائين 
هنѧѧѧѧѧѧѧاك يكѧѧѧѧѧѧѧون 
 البكѧѧاء وصѧѧرير

.الاسنان



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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6. Stunde ]ajp ^ الساعة السادسة

Prophezeiungen نبواتال



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Jeremia 16:9-13 من إرمياء النبي

Denn so spricht der HERR der
Heerscharen, der Gott Israels: Siehe, ich
werde an diesem Ort vor euren Augen
und in euren Tagen aufhören lassen die
Stimme der Wonne und die Stimme der
Freude, die Stimme des Bräutigams und
die Stimme der Braut. Und es soll
geschehen, wenn du diesem Volk all
diese Worte verkündigst, und sie zu dir
sagen: Warum hat der HERR all dieses
große Unheil über uns ausgesprochen?
Was ist unsere Schuld und was unsere
Sünde, die wir gegen den HERRN,
unseren Gott, begangen haben?

هѧѧذا مѧѧا يقولѧѧه رب القѧѧوات إلѧѧه 
اء هآنѧѧذا أفسѧѧد كبريѧѧ: إسѧѧرائيل

يهѧѧѧѧѧѧوذا وكبريѧѧѧѧѧѧاء أورشѧѧѧѧѧѧليم 
العظيمѧѧة فѧѧي هѧѧذا المكѧѧان أمѧѧام 

ن عيѧѧونكم وفѧѧي أيѧѧامكم لا يكѧѧو
صوت سѧرور ولا صѧوت فѧرح 
ولا صѧѧوت عѧѧريس ولا صѧѧوت 
عѧѧѧѧروس، ويكѧѧѧѧون إذا عرفѧѧѧѧت 
الشѧѧѧعب بجميѧѧѧع هѧѧѧذه الأقѧѧѧوال 

نѧا لماذا تكلѧم الѧرب علي: وقالوا
بكѧѧل هѧѧذه الشѧѧرور، ومѧѧا الظلѧѧم 

م أو الخطية التѧي صѧنعناها أمѧا
الرب إلهنا ؟ فتقول لهم، 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

dann sollst du zu ihnen sagen: Weil eure
Väter mich verlassen haben, spricht der
HERR, und anderen Göttern
nachgelaufen sind und ihnen gedient und
sich vor ihnen niedergeworfen, mich aber
verlassen und mein Gesetz nicht beachtet
haben, und ihr es noch schlimmer
getrieben habt als eure Väter - und siehe,
ihr folgt ein jeder der Verstocktheit seines
bösen Herzens, ohne auf mich zu hören -
: So werde ich euch aus diesem Land
wegschleudern in ein Land, das ihr nicht
kennt, weder ihr noch eure Väter.

 لأن آبѧѧاءكم تركѧѧوني عѧѧنهم قѧѧال
الѧѧѧرب، وإتبعѧѧѧوا آلهѧѧѧة غريبѧѧѧѧة 
وعبѧѧدوها وسѧѧجدوا لهѧѧا، وأمѧѧا 

ظѧوا أنا فتركوني عنهم ولم يحف
ѧتم أيضѧتم أنѧد عملѧاً ناموسي وق
 الشѧѧر أكثѧѧر مѧѧن آبѧѧائكم، فهѧѧوذا
ѧѧل واحѧѧلكون كѧѧاً تسѧѧتم أيضѧѧد أن
ة وراء شѧѧهوات قلѧѧوبكم الشѧѧرير
ѧѧاطرد كѧѧي، فسѧѧين لѧѧر مطيعѧѧم غي

مѧѧن هѧѧذه الأرض، إلѧѧي أرض لا 
تعرفونها أنتم ولا آبائكم،



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Dort werdet ihr anderen Göttern dienen
Tag und Nacht, weil ich euch keine
Gnade schenke.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen

 وفѧѧѧي ذلѧѧѧك الموضѧѧѧع تتعبѧѧѧدون 
لآلهѧѧѧة أخري،هѧѧѧؤلاء الѧѧѧذين لا 

.يرحمونكم

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 102:1, 2

HERR, höre mein
Gebet, lass zu dir
kommen mein
Schreien! An dem
Tage, da ich rufe,
erhöre mich
eilends! Alleluia

P[oic cwtem eta
proceu,y mare paqrwoui
epswi mpekm;o (lexic)
qen piehoou e]naws epswi
oubyk nqytf@ ,wlem
cwtem eroi =a=l

يѧѧѧѧѧѧѧارب  اسѧѧѧѧѧѧѧتمع 
د صѧѧѧѧلاتي وليصѧѧѧѧع

أمامѧѧѧѧѧك صѧѧѧѧѧراخي 
فѧѧѧѧي اليѧѧѧѧوم الѧѧѧѧذي 
أدعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوك فيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتجب لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

 ً .  ياالليلو: سريعا



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Matthäus 25:1-13

Dann wird es mit dem
Reich der Himmel sein
wie mit zehn Jungfrauen,
die ihre Lampen nahmen
und hinausgingen, dem
Bräutigam entgegen. Fünf
aber von ihnen waren
töricht und fünf klug.
Denn die Törichten
nahmen ihre Lampen und
nahmen kein Öl mit
sich; die Klugen aber
nahmen Öl in ihren
Gefäßen samt ihren
Lampen.

Tote coni nje
]metouro nte nivyoui
mmy] mpar;enoc nai
etau[i nnoulampac
aui ebol ehren
pipatselet@ Ne cuon
tiou de ncoj nqytou
nem tiou ncaby@
Nicoj gar etau[i
nnoulampac mpouel
neh nemwou Nicabeu
de auel neh nqryi qen
noumoki nem
noulampac@

ѧبه  ملكѧوت حينئذ يش
السѧѧѧѧѧѧѧѧموات عشѧѧѧѧѧѧѧѧر 
عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذارى اخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذن 
 مصابيحهن وخѧرجن
 للقѧѧاء العѧѧريس وكѧѧان
خمѧѧѧѧѧѧѧѧس جѧѧѧѧѧѧѧѧاهلات 

خمس حكيمѧات امѧا و
الجѧѧѧѧѧѧاهلات فأخѧѧѧѧѧѧذن 
مصѧѧѧѧѧѧѧابيحهن ولѧѧѧѧѧѧѧم 
يأخѧѧѧذن معهѧѧѧن زيتѧѧѧا 
وامѧѧѧѧѧѧѧѧا الحكيمѧѧѧѧѧѧѧѧات 
فأخѧѧѧѧѧѧذن زيتѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧى 
انيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتهن مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

مصابيحهن



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Als aber der Bräutigam
auf sich warten ließ,
wurden sie alle schläfrig
und schliefen ein. Um
Mitternacht aber entstand
ein Geschrei: Siehe, der
Bräutigam! Geht hinaus,
ihm entgegen! Da standen
alle jene Jungfrauen auf
und schmückten ihre
Lampen. Die Törichten
aber sprachen zu den
Klugen: Gebt uns von
eurem Öl! Denn unsere
Lampen erlöschen.

Etafwck de nje
pipatselet auhi nim
tyrou ouoh auenkot@
Eta tvasi de
mpiejwrh swpi@
aouqrwou swpi je ic
pipatselet afi
ten;ynou amwini ebol
ehraf Tote
autwounou nje
nipar;enoc tyrou
etemmau ouoh
aucolcel
nnoulampac@ Peje
nicoj de nnicabeu

ѧѧا ابطѧѧريس أفلمѧѧالع 
 نعسѧѧن كلهѧѧن ونمѧѧن
ѧѧѧف الليѧѧѧى نصѧѧѧل فف

هѧوذا : صار صѧوت
العѧѧѧѧريس قѧѧѧѧد اقبѧѧѧѧل 
فقمѧѧѧѧѧѧѧѧن اخѧѧѧѧѧѧѧѧرجن 

حينئѧѧѧѧѧѧѧѧذ   .للقائѧѧѧѧѧѧѧѧة
قامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت اولئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
العѧѧѧѧѧѧѧذارى وزيѧѧѧѧѧѧѧن 
 مصѧѧابيحهن فقالѧѧت
الجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهلات 

ا اعطينѧѧ: للحكيمѧѧات
مѧѧѧѧѧن زيѧѧѧѧѧتكن فѧѧѧѧѧان 

ѧѧѧѧابيحنا تنطفѧѧѧѧى مص
فاجابت الحكيمات



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Die Klugen aber
antworteten und sagten:
Nein, damit es nicht
etwa für uns und euch
nicht ausreiche! Geht
lieber hin zu den
Verkäufern und kauft für
euch selbst! Als sie aber
hingingen, zu kaufen,
kam der Bräutigam; und
die bereit waren, gingen
mit ihm hinein zur
Hochzeit, und die Tür
wurde verschlossen.

je moi nan ebolqen
petenneh je nenlampac
na[eno Auerouw de nje
nicabeu eujwmmoc@ je
mypote ntefstem
rasten nemwten@
masenwten de mallon
ha nyet] ebol ouoh swp
nwten Etausenwou de
je ntouswp@ afi nje
pipatselet ouoh
nyetcebtwt ausenwou
nemaf eqoun e pihop
ouoh aumas;am mpiro@

لا  هلعلѧѧѧѧѧ: وقلѧѧѧѧѧن
 يكفينѧѧѧѧѧا وايѧѧѧѧѧاكن
 فاذهبن بالاحرى
الѧѧѧѧѧѧѧѧى الباعѧѧѧѧѧѧѧѧة 

لمѧا وابتعن لكن ف
ذهѧѧѧѧѧѧبن ليبѧѧѧѧѧѧتعن 
جѧѧѧѧѧاء العѧѧѧѧѧريس 
ودخلѧѧѧѧѧѧت معѧѧѧѧѧѧة 
 المسѧѧѧتعدات الѧѧѧى
العѧѧѧرس واغلѧѧѧق 

ѧѧѧѧѧاب واخيѧѧѧѧѧا رالب
جѧѧѧѧѧѧѧاءت بقيѧѧѧѧѧѧѧة 

: العذارى قائلات
ربنا افتح لنا



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Später aber kommen
auch die übrigen
Jungfrauen und sagen:
Herr, Herr, öffne
uns! Er aber antwortete
und sprach: Wahrlich,
ich sage euch, ich
kenne euch nicht. So
wacht nun! Denn ihr
wisst weder den Tag
noch die Stunde.

Epqae de aui nje pcwjp
nnipar;enoc eujwmmoc@
je pen pen aouwn nan@
N;of de aferouw pejaf
je amyn ]jwmmmoc
nwten je ]cwoun mmwten
an@ Rwic oun je
tetencwoun an mpiehoou
oude ]ounou@

امѧѧѧا هѧѧѧو فاجѧѧѧاب 
الحѧѧѧѧѧѧق : وقѧѧѧѧѧѧال

اقѧѧول لكѧѧن اننѧѧى 
لا اعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرفكن 
فاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهروا اذا 

ن لانكѧѧم لا تعرفѧѧو
اليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم ولا 

.الساعة



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Hosea 9:14-10:2 من هوشع النبي

Gib ihnen, HERR! Was wirst du geben?
Gib ihnen einen unfruchtbaren Mutterleib
und vertrocknete Brüste! Ihre ganze
Bosheit wurde in Gilgal offenkundig, ja,
dort habe ich sie gehasst. Wegen der
Bosheit ihrer Taten vertreibe ich sie aus
meinem Haus. Ich werde sie nicht mehr
lieben; all ihre Obersten sind
Widerspenstige. Geschlagen ist Ephraim,
verdorrt ihre Wurzel, Frucht bringen sie
nicht mehr. Selbst wenn sie gebären,
werde ich die Lieblinge ihres Leibes
töten. Mein Gott verwirft sie, weil sie
nicht auf ihn hören;

ومѧѧѧѧѧѧѧѧاذا .أعطهѧѧѧѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧѧѧѧا رب 
تعطѧѧѧيهم؟ أعطѧѧѧيهم آبѧѧѧاء بѧѧѧلا 

ميع بنين وأثداء يابسة، لأن ج
لأن ‘ شѧѧѧرورهم فѧѧѧي الجلجѧѧѧال

 في ذلѧك المكѧان أبغضѧتهم مѧن
أجѧѧѧѧѧѧѧѧѧل سѧѧѧѧѧѧѧѧѧوء أعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧالهم، 
سأطردهم مѧن بيتѧي ولا أعѧود 

لأن جميѧѧѧع رؤسѧѧѧائهم ‘ أحѧѧѧبهم
حѧѧزن أفѧѧرايم الѧѧذي . متمѧѧردون

أصѧѧѧله قѧѧѧد جѧѧѧف ولا يعѧѧѧود أن 
ي وإن ولѧѧدوا فѧѧإن. يѧѧأتي بثمѧѧرة

. اقتѧѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧѧهوات بطѧѧѧѧѧѧѧونهم
ѧم يسѧمعوا يرفضهم الله لأنهم ل

‘  له



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

und sie sollen Flüchtlinge sein unter den
Nationen. Israel war ein üppiger
Weinstock, der genügend Frucht hatte. Je
zahlreicher seine Frucht wurde, desto
zahlreicher machte er die Altäre. Je
schöner sein Land wurde, desto schöner
machten sie die Gedenksteine. Geteilt ist
ihr Herz, jetzt werden sie büßen: Er
zerbricht ihre Altäre, verwüstet ihre
Gedenksteine.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit
Amen

. مѧѧمفيكونѧѧون تѧѧائهين فѧѧي الأ
إن إسѧѧѧѧرائيل كرمѧѧѧѧة حسѧѧѧѧنة 
الأغصѧѧѧѧان وثمرتهѧѧѧѧا شѧѧѧѧهية 

ѧر وعلي حسب كثرة ثمره كث
 المذابح وعلي حسب خصѧب

قѧѧѧد ‘ أرضѧѧѧه بنѧѧѧي الأنصѧѧѧاب
قسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم والآن 
سѧѧѧѧѧѧѧيهلكون، هѧѧѧѧѧѧѧو يحطѧѧѧѧѧѧѧم 

.مذابحهم ويخرب انصابهم

.مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 22:20-21

Errette meine Seele
vom Schwert, mein
Leben von den
Hunden! Hilf mir aus
dem Rachen des
Löwen / und vor den
Hörnern wilder Stiere.
Alleluia

Nohem ntau,y ebol
ntotc ntcyfi@ nem
tametsyri mmauatc
ebolntotf nououhor
Nahmet ebol qen rwf
noumoui@ ouoh pa;ebio
ebolha pitap nte
napitap nouwt al

 نѧѧج مѧѧن السѧѧيف 
يѧѧѧد نفسѧѧѧي ومѧѧѧن 

الكلѧѧѧѧѧѧب بنѧѧѧѧѧѧوتى 
ي الوحيدة خلصن

مѧѧѧѧن فѧѧѧѧم الأسѧѧѧѧد 
وتواضѧѧѧѧعي مѧѧѧѧن 
قѧѧѧرن ذى القѧѧѧرن 

.االواحد الليلوي



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Matthäus 23:29-36

Weh euch, Schriftgelehrte
und Pharisäer, ihr
Heuchler, die ihr den
Propheten Grabmäler baut
und die Gräber der
Gerechten schmückt und
sprecht: Hätten wir zu
Zeiten unserer Väter
gelebt, so wären wir nicht
mit ihnen schuldig
geworden am Blut der
Propheten! Damit bezeugt
ihr von euch selbst, dass
ihr Kinder derer seid, die
die

Ouoi nwten nicaq nem
nivariceoc nisobi@ je
tetenkwt nnimhau nte
niprovytyc ouoh
ntetencolcel nnibyb
nte ni;myi@ Ouoh
tetenjwmmoc je
enan,y pe qen niehoou
nte nenio] nan naswpi
enoi nsvyr erwou an pe
qen pcnof nte
niprovytyc@ hwcte
tetenerme;re qar@ je
n;wten

 الويѧѧل لكѧѧم ايهѧѧا 
الكتبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والفريسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيون 
المѧѧراؤون لانكѧѧم 
تبنѧѧѧѧѧѧѧون قبѧѧѧѧѧѧѧور 
الانبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
 وتزينѧѧون مѧѧدافن
الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديقين 

لѧѧѧѧѧو : وتقولѧѧѧѧѧون
ائنا كنا فى ايام اب

لمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا كنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
م شاركناهم فى د
م الانبيѧѧѧѧѧاء فѧѧѧѧѧانت

تشهدون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Propheten getötet
haben. Wohlan, macht
auch ihr das Maß eurer
Väter voll! Ihr
Schlangen, ihr
Otternbrut! Wie wollt
ihr der höllischen
Verdammnis
entrinnen? Darum:
siehe, ich sende zu euch
Propheten und Weise
und Schriftgelehrte; und
von ihnen werdet ihr
einige töten und
kreuzigen, und einige
werdet ihr geißeln in

nensyri nte nyetau
qwteb nniprovytyc Ouoh
n;wten hwten jek psi
nnetenio] ebol@ Nihof
mmici ebolqen niajw@ pwc
tetennasvwt ebolqen
]krycic nte ]geenna
E;be vai hyppe anok
]naouwrp harwten
nhanprovytyc nem
hancabeu ncaq ouoh
ereten eqwteb ebol
nqytou ouoh ereteneisi
ouoh
ereteneermactiggoin

علѧѧѧѧѧѧى انفسѧѧѧѧѧѧكم 
 انكѧѧѧѧم بنѧѧѧѧو قتلѧѧѧѧة

ѧѧѧاء فكملѧѧѧوا الانبي
انѧѧѧѧѧѧѧتم مكاييѧѧѧѧѧѧѧل 
ابѧѧѧѧѧѧѧѧائكم ايهѧѧѧѧѧѧѧѧا 
الحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات اولاد 
الافѧѧѧѧاعى  كيѧѧѧѧف 
تهربѧѧѧѧѧѧون مѧѧѧѧѧѧن 
 دينونة جهنم من
اجѧѧل ذلѧѧك هѧѧا انѧѧا 
ارسѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧيكم 
انبيѧѧѧاء وحكمѧѧѧاء 

ن وكتبة فمنهم م
تقتلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 

وتصلبون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

euren Synagogen und
werdet sie verfolgen von
einer Stadt zur
andern, damit über euch
komme all das gerechte
Blut, das vergossen ist
auf Erden, von dem Blut
des gerechten Abel an bis
auf das Blut des
Secharja, des Sohnes
Berechjas, den ihr getötet
habt zwischen Tempel
und Altar. Wahrlich, ich
sage euch: Das alles wird
über dieses Geschlecht
kommen.

mmwou qen
netencunagwgy ouoh
eretene[ojincwou icjen
baki ebaki hopwc ntefi
ejen ;ynou nje cnof niben
n;myi etavonf ebol hijen
pikahi@ icjen pcnof
nAbel pi;myi sa pcnof
nZa,ariac psyri
mBara,iac@
vyetaretenqo;bef oute
piervei nem
pimanerswousi@ Amyn
]jwmmoc nwten je ere
nai tyrou nyou ejen tai
genea@

ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
تجلѧѧѧѧѧѧѧѧѧدون فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
مجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧامعكم 
وتطѧѧѧرودنهم مѧѧѧن 
 مدينѧѧة الѧѧى مدينѧѧة
م لكѧѧѧى يѧѧѧاتى علѧѧѧيك

كѧѧѧل دم بѧѧѧار سѧѧѧفك 
علѧѧѧى الارض مѧѧѧن 

ق دم هابيل الصѧدي
 الѧѧى دم زكريѧѧا بѧѧن
برشѧѧѧѧѧѧѧѧѧيا الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذى 
قتلتمѧѧѧѧѧѧѧѧوة بѧѧѧѧѧѧѧѧين 

ѧѧѧѧل والمѧѧѧѧبح ذالهيك
 الحق اقول لكم ان
هѧѧذة كلهѧѧا سѧѧتاتى 

.علي هذا الجيل



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



VORABEND MITTWOCH

Piejwrh ` mpi`ftou

ليلة الأربعاء



11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

Prophezeiungen نبواتال



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Das Buch der Weisheit 7:24-30 من حكمة سليمان

Denn die Weisheit ist beweglicher als
alle Bewegung; in ihrer Reinheit
durchdringt und erfüllt sie alles. Sie ist
ein Hauch der Kraft Gottes und reiner
Ausfluss der Herrlichkeit des
Allherrschers; darum fällt kein Schatten
auf sie. Sie ist der Widerschein des
ewigen Lichts, der ungetrübte Spiegel
von Gottes Kraft, das Bild seiner
Vollkommenheit. Sie ist nur eine und
vermag doch alles; ohne sich zu
ändern, erneuert sie alles. Von
Geschlecht zu Geschlecht tritt sie In
heilige Seelen ein

 متحرك كل في تتحرك الحكمة إن
 أجل من الكل علي وتأتي تبلغ فهي

 الله، قوة لهب فإنها طهارتها،
 الذي المقدس المجد من وفيض
 أن يقدر لا فلذلك الكل، لضابط
 ضياء لأنها دنس شئ يقربها
 الله أعمال ومرآة الأزلي، النور
 يعل تقدر صلاحه وصورة النقية

 كل وتجدد واحدة وهي شئ كل
 كل وفي ذاتها في ثابتة وهي شئ،
الطاهرة النفوس في تحل جيل



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

und schafft Freunde Gottes und
Propheten; denn Gott liebt nur den, der
mit der Weisheit zusammenwohnt. Sie
ist schöner als die Sonne und übertrifft
jedes Sternbild. Sie ist strahlender als
das Licht; denn diesem folgt die Nacht,
doch über die Weisheit siegt keine
Schlechtigkeit.

Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen.

وتجعلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧركاء الله 
 وتصѧѧѧѧѧѧيرهم أنبيѧѧѧѧѧѧاء لأن الله لا
يحѧѧѧѧب أحѧѧѧѧداً إلا مѧѧѧѧن يسѧѧѧѧاكن 
الحكمѧѧѧѧѧѧة لأنهѧѧѧѧѧѧا أبهѧѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧѧن 
الشمس، وأسمي م نكѧل مركѧز 
النجѧѧѧѧوم، وإذا قيسѧѧѧѧت بѧѧѧѧالنور 

بѧه تقدمت عليه، لأن النѧور يعق
 الليل، وأمѧا الحكمѧة فѧلا تهѧوي

.  عليها الظلام

  .مجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
الصالح مخلصى

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhaliss el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 57:1

Sei mir gnädig, o Gott,
sei mir gnädig; denn ich
flüchte mich zu dir. Im
Schatten deiner Flügel
finde ich Zuflucht, bis
das Unheil vorübergeht.
Alleluja

Nai nyi v] ouoh
nainyi@ Je ac,ah;yc
erok nje tau,y@
]naer helpic qa
tqyibi ntenektenh@
sa teccini nje
]anomia al

 ارحمنѧѧѧي يѧѧѧا الله 
ارحمنѧѧѧѧѧي فانѧѧѧѧѧه 
عليѧѧѧѧѧѧك توكلѧѧѧѧѧѧت 
نفسѧѧѧѧѧѧي وبظѧѧѧѧѧѧل 
جناحيѧѧѧѧѧك اتكѧѧѧѧѧل 
الѧѧѧѧѧѧى ان يعبѧѧѧѧѧѧر 

االليلوي: الإثم



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Johannes 11:55-57

Es war kurz vor dem
jüdischen Passahfest. Aus
dem ganzen Land zogen
die Leute nach
Jerusalem, um schon vor
Beginn des Festes die
Reinigungsvorschriften
zu erfüllen. Sie alle
wollten Jesus gern sehen
und suchten ihn. Als sie
im Tempel
zusammenstanden, fragte
einer den anderen: "Was
meint ihr, wird er wohl
zum Festkommen?

Nafqent de pe
njepipac,a nte
niIoudai@ ouoh aui
njeoumys ehryi eI=l=y=m
ebolqen ],wra qajen
pipac,a hina
ntoutoubwou@ Naukw]
oun pe nca I=y=c nje ni
Ioudai eujwmmoc
nnoueryou euohi eratou
qen piervei@ je ou
petetenmeui erof je
fnai an epsai

وكѧѧѧان قѧѧѧد اقتѧѧѧرب  
فصѧѧѧѧѧѧѧѧح اليهѧѧѧѧѧѧѧѧود 

ѧن فصعد كثيرون م
الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧورة  إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
أورشѧѧѧѧѧѧѧѧليم قبѧѧѧѧѧѧѧѧل 

ا يتطهѧѧѧرولالفصѧѧѧح 
وكѧѧѧѧѧѧѧѧان اليهѧѧѧѧѧѧѧѧود 
يطلبѧѧѧѧѧѧون يسѧѧѧѧѧѧوع 
ويقولѧѧѧѧѧѧѧون فيمѧѧѧѧѧѧѧا 

ن بينهم وهم قѧائمو
فѧѧѧѧي الهيكѧѧѧѧل مѧѧѧѧاذا 

العلѧѧѧѧة لا  ؟تظنѧѧѧѧون
 يأتي إلي العيد؟



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Inzwischen hatten die
Hohenpriester und
Pharisäer nämlich den
Befehl erlassen, dass
jeder Jesus sofort
anzeigen musste, der
seinen Aufenthaltsort
kannte; denn sie wollten
ihn unbedingt fest-
nehmen.

Ne au] entoly de nje
niar,yereuc nem
nivariceoc hina aresan
ouai emi je af;wn
nteftamwou erof hina
ncetahof @

وكѧѧѧѧѧѧѧان رؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 والفريسѧѧѧѧѧيون قѧѧѧѧѧد
اصѧѧدروا أمѧѧرا انѧѧه 
ان عѧѧرف أحѧѧد أيѧѧن 
هѧѧѧѧو فليѧѧѧѧدل عليѧѧѧѧة 

ليمسكوه

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der 1. Stunde طـرح

Der König, der die Hochzeit hielt und die
Gäste einlud, ist Gott, der Vater, und sein
Sohn ist unser Erlöser Jesus Christus. Die
Hochzeit ist die Welt, in die er kam; von
der Gottesmutter ist Er im Fleisch
geboren, und unter den Menschen ist er
einer von ihnen geworden. Die Knechte ,
die er Sandte, sind die Propheten, die vor
seiner Ankunft den Völkern verkündeten:
Der, der kommen wird, wird eilen und
nicht zögern. Sie aber übten sich in
Nachlässigkeit, nahmen ihre Worte nicht
auf und gingen ihre Wege; der eine auf
seinen Acker ,

الإنسѧѧѧѧان الملѧѧѧѧك الѧѧѧѧذي صѧѧѧѧنع 
 اليѧه العرس، ودعѧا المѧدعوين

هѧѧѧѧѧѧѧو الله الآب، وابنѧѧѧѧѧѧѧه هѧѧѧѧѧѧѧو 
المسѧѧѧѧѧѧѧيح يسѧѧѧѧѧѧѧوع مخلصѧѧѧѧѧѧѧنا 
والعرس هو العѧالم الѧذي ظهѧر 

لدة فيه، الذي ولدته بالجسد وا
الإله وصѧار مѧع النѧاس كواحѧد 

 والعبيѧѧد الѧѧذين أرسѧѧلهم‘ مѧѧنهم
هѧѧѧѧم الأنبيѧѧѧѧاء الѧѧѧѧذين سѧѧѧѧبقوه، 

ين ودعوا الأمم قبل مجيئه قѧائل
إن الآتѧѧѧѧѧѧي سѧѧѧѧѧѧوف يѧѧѧѧѧѧأتي ولا 

لѧѧѧوا يبطѧѧѧئ، فتكاسѧѧѧلوا ولѧѧѧم يقب
 أقѧѧوالهم، ثѧѧم مضѧѧوا متهѧѧاونين

واحداً إلي حقله
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der anderen zu seinem Geschäft. Die
übrigen aber ergriffen seine Knechte,
misshandelten und töteten sie. Da sandte der
König voll Zorn seine Truppen aus, ließ jene
Mörder umbringen und ihre Stadt im Brand
stecken. Wer sind wohl diejenigen, die zu
dem wahren Festmahl von Gott, dem Wort,
eingeladen worden waren, wenn nicht die
Juden, die Gesetzesbrecher, deren Namen
aus dem Buch des Lebens ausgetilgt worden
sind? Darauf sandte der König wieder
andere und sagte zu ihnen: Geht daher auf
die offenen Straßen und ladet zur Hochzeit,
wen immer ihr findet. Da gingen die
Knechte hinaus und holten alle zusammen,
Gute und Böse. Das Haus war mit Gäste
voll besetz. Als der König aber hineinging,

وآخѧѧѧر إلѧѧѧي تجارتѧѧѧه والبѧѧѧاقون 
ب أمسكوا عبيده وقتلوهم فغض

الملك وأرسل عسѧكره وضѧرب 
. مأولئك القتلѧة وأحѧرق مѧدينته

من هم الناس الѧذين دعѧوا إلѧي 
Ϳ يѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧة الحقيقيѧѧѧѧѧѧالوليم 
الكلمѧѧѧة إلا اليهѧѧѧود المخѧѧѧالفون 
الѧѧѧѧذين محيѧѧѧѧت أسѧѧѧѧماؤهم مѧѧѧѧن 

ً ! سѧѧѧѧفر الحيѧѧѧѧاة ؟   فعѧѧѧѧاد أيضѧѧѧѧا
وأرسل آخرين وأوصاهم هكѧذا 

أخرجѧѧѧѧوا إلѧѧѧѧي مسѧѧѧѧالك : قѧѧѧѧائلاً 
الطѧѧѧѧѧرق وأدعѧѧѧѧѧوا كѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧذين 

فلمѧѧا خرجѧѧوا دعѧѧوا . تجѧѧدونهم
 كثيѧѧѧѧرين صѧѧѧѧالحين وطѧѧѧѧѧالحين
، فѧѧامتلأ  العѧѧرس مѧѧن المتكئѧѧين

فلما دخل الملك
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um sich die Gäste anzusehen, sah er darin
einen Mann, der kein Hochzeitliches
Kleid anhatte. Er sagte zu ihm: Freund,
wie bist du da hereingekommen ohne ein
hochzeitliches Kleid zu haben? Der aber
verstummte und war in Scham versunken.
Da warfen ihn die Knechte in die
Finsternis draußen. Wer ist wohl dieser,
wenn nicht Judas, der das himmlische
Gewand verloren hatte, und sich den
Fluch, der sein Inneres auffüllte, wie ein
Kleid anlegte? Und weil er die Gnade
seines Herren ablehnte und sich
erdreistete ihn zu verraten, blieb ihm die
Herrlichkeit seines Herrn versagt, und
sein Amt erhielt ein anderer .

 لينظѧѧѧر المتكئѧѧѧين رأي هنѧѧѧاك
بѧѧاس إنسѧѧاناً لѧѧم يكѧѧن لابسѧѧاً ل

 يѧѧا صѧѧاحب: العѧѧرس فقѧѧال لѧѧه
ѧيس عليѧا ولѧك كيف دخلت هن

مت ثياب العرس ؟ فللوقت ص
ѧم ألقѧيحة، ثѧي فضѧاه وصار ف

 .الخدام إلي الظلمة الخارجيѧة
مѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧو هѧѧѧѧѧذا الإنسѧѧѧѧѧان إلا 
يهوذا الѧذي تعѧري مѧن الحلѧة 

ѧѧة مثѧѧبس اللعنѧѧمائية ولѧѧل الس
الثѧѧوب، ودخلѧѧت إلѧѧي أمعѧѧاءه 
مثѧѧل المѧѧاء ؟ لأنѧѧه أنكѧѧر نعمѧѧة 

ه، سيده وتجرأ أن يسلم معلم
 فѧѧذلك صѧѧار غريبѧѧاً مѧѧن مجѧѧده

 .أخذها آخرورئاسة كهنوته 
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Erläuterung der 3. Stunde طـرح

Ihr Diener des Herrn, kommt und
betrachtet, wie erbarmungsreich, Christus,
unser Gott ist. Er nennt seine
Auserwählten, die seinen Willen tun, treue
und kluge Knechte. Es sind diejenigen, die
seine Gebote halten, sich den guten Lohn
erwerben wollen, und wachsam sind, um
die Verheißungen zu erlangen. Wie das
Evangelium sagt: Selig jener Knecht, den
sein Herr bei seinem kommen so an der
Arbeit findet. Ich sage euch: über all seine
Güter wird er ihn setzen.

تѧѧѧأملوا يѧѧѧا عابѧѧѧدي الإلѧѧѧه 
ѧاإلي تحنن المسيح إلهن ‘

كيѧѧѧѧѧف يѧѧѧѧѧدعو أصѧѧѧѧѧفياءه 
ѧѧه عبيѧѧانعين إرادتѧѧداً الص

حكمѧѧѧѧاء وأمنѧѧѧѧاء، أعنѧѧѧѧي 
ه الѧѧذين يحفظѧѧون وصѧѧايا

حاً، المتѧѧوقعين أجѧѧراً صѧѧال
 السѧѧѧѧѧѧاهرين المتيقظѧѧѧѧѧѧين

مѧا لكي ينالوا المواعيѧد ك
 قѧѧال فѧѧي الإنجيѧѧل إن ذلѧѧك
العبѧѧѧѧѧد مغبوطѧѧѧѧѧاً، أعنѧѧѧѧѧي 
 الѧѧѧذي يѧѧѧأتي سѧѧѧيده بغتѧѧѧة

ѧѧѧѧافلاً فيطѧѧѧѧده متغѧѧѧѧرد فيج
يوماً بيوم،
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Jener Knecht aber, dessen Herr zu einer
Stunde kommt, da er es nicht weiß, und
ihn von Tag zu Tag in Unachtsamkeit
findet, den wird der Herr entzwei bersten
und ihm seinen Platz unter den Heuchlern
in der Finsternis zuweisen. So lasst uns
deshalb aus unserer Unachtsamkeit
erwachen und auf den Tag des Herrn
warten, damit wir in seinem Haus Freude
finden und seine Gnade und
Barmherzigkeit erlangen können

 فيجѧѧئ سѧѧيده فѧѧي سѧѧاعة لا
ѧن وسѧقه مѧطه يعرفها فيش

ويجعѧѧѧѧѧѧѧل نصѧѧѧѧѧѧѧيبه  مѧѧѧѧѧѧѧع 
المѧѧѧѧѧѧرائين فѧѧѧѧѧѧي الظلمѧѧѧѧѧѧة 

قظ وموضѧѧع العѧѧذاب، فلنتѧѧي
 مѧѧѧن غفلتنѧѧѧا وننتظѧѧѧر يѧѧѧوم

اره الرب لنفرح معه في دي
.ونفوز بمراحمه ورافاته
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Erläuterung der 6.Stunde طـرح

Was für Tugenden und Gleichnisse
kamen aus dem Mund des Herrn der
Herrlichkeit, Jesus Christus, Herr der
Gnade und Wohltaten und Vollender
des Friedens, der dem
Menschengeschlecht die Teilhabe an
sein Reich schenkte!

Hört und betrachtet, versteht und prägt
euch ein, das segensreiche Gleichnis
über die klugen Jungfrauen, die im
Evangelium mit dem Himmelreich, das
von Freude und Jubel erfüllt ist,
verglichen werden. Zehn Jungfrauen:
Fünf Törichte und fünf Kluge,

الفضѧѧѧائل وهѧѧѧذة الامثѧѧѧال  هيالهѧѧѧذ
التѧѧى قالهѧѧا ملѧѧك المجѧѧد الѧѧذى هѧѧو 
يسѧѧѧوع ملѧѧѧك النعمѧѧѧة والخيѧѧѧرات 
 المكمل السلام الѧذى انعѧم لجѧنس
ا البشѧѧѧر بشѧѧѧركة ملكوتѧѧѧة اسѧѧѧمعو

وتاملوا وافهموا واعلموا امثالѧة 
الطوباويѧѧѧѧة مѧѧѧѧن اجѧѧѧѧل العѧѧѧѧذارى 
الحكيمѧѧѧѧات اللѧѧѧѧواتى نطѧѧѧѧق مѧѧѧѧن 
أجلهѧѧѧن فѧѧѧي الانجيѧѧѧل وشѧѧѧبههن 
ا بملكوتة المملѧوء فرحѧا وسѧرور

عشѧѧر عѧѧذارى قѧѧال الѧѧرب خمѧѧس 
جѧѧѧاهلات وخمѧѧѧس حكيمѧѧѧات قѧѧѧال 

 كѧѧن عѧѧذراىهѧѧن هѧѧؤلاء العشѧѧرة 
ولكنهن افترقن لأجل أعمالهن
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erwähnte der Herr. Es waren zehn gleiche
Jungfrauen, sie verhielten sich aber
unterschiedlich. Der Herr lobte die fünf
Klugen, denn sie handelten weise und
fleißig; ihre Lampen waren mit Öl gefüllt
und in ihren Gefäßen bewahrten sie den
Überschuss auf. Die törichten Jungfrauen
aber waren nachlässig und wussten nicht
um die Bedeutung der Lampen. Als jene
Jungfrauen in einer Stunde alle zusammen
aufgestanden waren, um den Bräutigam
entgegen zu gehen, gingen ihre Lampen
aus; nur die, die bereit waren, gingen mit
ihm zur Hochzeit hinein, die Nachlässigen
aber blieben draußen.

 فطѧѧوب الحكيمѧѧات الفهيمѧѧات
لانهѧѧѧѧѧѧن صѧѧѧѧѧѧنعن الحكمѧѧѧѧѧѧة 

 ن مصѧابيحهناد ومѧلأتهباج
مѧѧن الزيѧѧت واوعيѧѧتهن ممѧѧا 
فضѧѧل عѧѧنهن فامѧѧا العѧѧذارى 
الجѧѧѧѧѧاهلات فتكاسѧѧѧѧѧلن ولѧѧѧѧѧم 
يفهمѧѧѧѧن قيمѧѧѧѧة مصѧѧѧѧابيحهن 
فلمѧѧѧѧا قمѧѧѧѧن جمѧѧѧѧيعهن فѧѧѧѧى 
 سѧѧاعة واحѧѧدة ليمشѧѧين قѧѧدام

هن مصابيح تالعريس تعطل
وقѧѧѧت الفѧѧѧرح ولѧѧѧم يحضѧѧѧرن 
مѧѧѧع العѧѧѧريس والمسѧѧѧتعدات 
دخلѧѧѧѧن معѧѧѧѧة الѧѧѧѧى العѧѧѧѧرس 

.اوالمتكاسلات وقفن خارج
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Erläuterung der 9. Stunde طـرح

Wahrlich, was für traurige
Eigenschaften legten die Pharisäer an
den Tag, die dann unser Herr,
Christus, zum Ausdruck brachte. Er
legte ihnen die Schuld, die auf sie
kommen wird, unmissverständlich dar,
denn sie gingen den Weg ihrer
Vorfahren und machren das Maß ihrer
Väter voll. Sie waren es, die die
Propheten töteten, ihre Nachfahren
bauten für sie die Gräber. Diese sind
die Nattern, die Schlangenbrut, die
dem Strafgericht nicht entrinnen
werden können.

يѧѧѧѧا لهѧѧѧѧذه الأوصѧѧѧѧاف المحزنѧѧѧѧة  
التѧѧѧѧѧي قالهѧѧѧѧѧا المسѧѧѧѧѧيح علѧѧѧѧѧي 

يѧѧѧل الفريسѧѧѧيين، إذ يعطѧѧѧيهم الو
 بغيѧѧѧر محابѧѧѧاة، لأنهѧѧѧم تشѧѧѧبهوا

لئك أو. بآبائهم وكملوا مكاييلهم
سѧين، الذين قتلوا  الأنبياء القدي

وهѧѧѧѧѧѧѧѧؤلاء الآخѧѧѧѧѧѧѧѧرون بنѧѧѧѧѧѧѧѧوا 
مقѧѧѧابرهم، هѧѧѧؤلاء هѧѧѧم الحيѧѧѧات 
المولѧѧودون مѧѧن الأفѧѧاعي الѧѧذين 

يم لѧم يهربѧѧوا مѧن جهѧѧنم، فيسѧѧتق
مѧѧѧѧنهم عѧѧѧѧن دم جميѧѧѧѧع الأبѧѧѧѧرار 
الذي سѧفك علѧي وجѧه الأرض، 

من دم هابيل إلي دم زكريا
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So wird all das unschuldige Blut über
sie kommen, das auf Erden vergossen
worden ist, vom Blut Abels, der
Gerechten, bis zum Blut des
Zacharias, den sie im Vorhof
zwischen dem Tempelgebäude und
dem Altar ermordet haben. Das
Unheil wird über dieses Geschlecht
kommen, da sie alle sich verschworen
haben, den Gottes Sohn zu töten. Gott
zerstreute sie deshalb unter die
Völker, ihre Feinde herrschten über
sie, ihr Erbe übernahmen Andere und
ihre Häuser wurden verwüstet.

الѧѧѧѧѧѧذي قتلѧѧѧѧѧѧوه بѧѧѧѧѧѧين الهيكѧѧѧѧѧѧل 
كѧѧѧѧل هѧѧѧѧذه الضѧѧѧѧوائق . والمѧѧѧѧذبح

لي وهذه الشدائد تسبق وتأتي ع
هѧѧѧѧѧذا الجيѧѧѧѧѧل لأنهѧѧѧѧѧم جمѧѧѧѧѧيعهم 
 تشاورا مشورة واحدة علي إبن

 فѧي الله ليقتلوه، لذلك فѧرقهم الله
الأرض وأعѧѧѧѧѧѧѧѧداؤهم تسѧѧѧѧѧѧѧѧلطوا 
علѧѧѧѧيهم وميѧѧѧѧراثهم صѧѧѧѧار لقѧѧѧѧوم 

 ً .آخرين وصارت منازلهم خرابا
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Erläuterung der 11.Stunde طـرح

Es war Tradition bei den Juden, wenn
das Paschafest nahte, dass viele
Männer nach Jerusalem hinaufzogen,
um sich zu heiligen. Als sie, wie
üblich, den Berg hinaufgestiegen
waren und Jesus nicht sahen, fragten
sie einander, während sie im Tempel
standen, ob er tatsächlich nicht zum
Fest kommen werde. Den Heuchlern
stiegen in den Herzen boshafte
Gedanken auf, denn die
Hohenpriester, die Pharisäer und die
Ältesten hatten nämlich, um Jesus
festnehmen zu können, angeordnet:

 جرت العѧادة لسѧائر اليهѧود انѧة
د إذا اقتѧѧرب عيѧѧد الفصѧѧح تصѧѧع

جمѧѧوع كثيѧѧرة مѧѧن الѧѧذكور الѧѧى 
دوا أورشليم ليتطهروا فلما صع

عد  كالعادة لم ينظروا يسوع يص
فقѧѧѧѧѧالوا لبعضѧѧѧѧѧهم وهѧѧѧѧѧم فѧѧѧѧѧي 

ى العلѧѧة حقѧѧا لا يѧѧأتي الѧѧ: الهيكѧѧل
العيѧѧѧѧѧѧѧد ؟ وكѧѧѧѧѧѧѧان المنѧѧѧѧѧѧѧافقون 
يفتكѧѧѧرون أفكѧѧѧارا مملѧѧѧوءة مѧѧѧن 
الخبѧѧѧѧث والريѧѧѧѧاء لان رؤسѧѧѧѧاء 

وخ الكهنѧѧة والفريسѧѧيين والشѧѧي
كѧѧانوا قѧѧد أوصѧѧوا  انѧѧه ان علѧѧم 
أحѧѧѧѧد أيѧѧѧѧن هѧѧѧѧو فليѧѧѧѧدلهم عليѧѧѧѧة 

ليمسكوه



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Wenn jemand wisse, wo er sich
aufhalte, solle er es melden.

Wie töricht, unwissend und
einfältig sie doch waren, dass sie
den Allmächtigen, der die Quelle
aller Kräfte ist, eine Falle stellen
wollten. Der Herr wird ihnen
Fesseln anlegen, und ihnen die
Hölle, den Platz des Leidens,
zuweisen.

يѧا لهѧѧذا الجهѧѧل وهѧѧذه الѧѧبلادة وعѧѧدم 
المعرفѧѧѧѧة التѧѧѧѧى لهѧѧѧѧؤلاء الأنجѧѧѧѧاس 
 فѧѧانهم وضѧѧعوا فخѧѧا لصѧѧاحب القѧѧوة
الشѧѧѧѧѧѧديدة الكلѧѧѧѧѧѧى القѧѧѧѧѧѧدرة لانهѧѧѧѧѧѧم 

ѧѧو بسلاسѧѧيربطهم هѧѧالفون فسѧѧل مخ
ويسѧѧѧѧوقهم الѧѧѧѧى الجحѧѧѧѧيم وموضѧѧѧѧع 

  العذاب



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك





Die abendlichen Fürbitten

طلبة المساء



Die Fürbitten طلبة 

نسѧѧѧأل و نتضѧѧѧرع إليѧѧѧك أيهѧѧѧا 
 السѧѧѧѧيد الله الآب ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل
والإبѧѧѧѧѧن الوحيѧѧѧѧѧد القѧѧѧѧѧدوس، 
خالق الكѧل ومѧدبرهم والѧروح 
القѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧى الثѧѧѧѧѧѧالوث 
المقѧѧدس الѧѧذى تجثѧѧوا لѧѧه كѧѧل 
ركبѧѧة مѧѧا فѧѧى السѧѧموات و مѧѧا 

.الأرضفى 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك 

.وأرحمنا

Wir bitten und flehen dich an, den
Meister und Herrn, den allmächtigen
Vater, den Heiligen einzigen Sohn,
Schöpfer und Gebieter und den
Heiligen Geist, den Lebensspender:
die Heilige Dreifaltigkeit, vor der
jedes Geschöpf im Himmel und auf
Erden niederkniet.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herrارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل السѧѧѧѧلامة العاليѧѧѧѧة 
ѧѧى فѧѧع التѧѧائر البيѧѧآلف سѧѧى وت

العѧѧѧالم و الأديѧѧѧرة والمجѧѧѧامع 
المقدسѧѧѧѧѧѧة والسѧѧѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧѧѧا 

يѧѧѧѧѧا الله : والقيѧѧѧѧѧام بأحوالهѧѧѧѧѧا
ѧѧѧك ونجهѧѧѧى خليقتѧѧѧنن علѧѧѧا تح

نسѧѧألك يѧѧارب  .مѧѧن كѧѧل سѧѧوء
  .أسمعنا وأرحمنا

Um des himmlischen Friedens willen,
und um der Einheit der Kirchen in der
ganzen Welt, aller Klöster, ihrer
Bewohner und Hüter willen, erbarme
Dich, o Herr, deiner Schöpfung uns
errette sie vor allem Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا مѧѧن بقدرتѧѧه دبѧѧر حيѧѧاة 
ѧنع الإنسان قبل خلقته وص

لѧѧѧѧه الموجѧѧѧѧودات بحكمتѧѧѧѧه 
وزيѧѧѧѧن السѧѧѧѧماء بѧѧѧѧالنجوم 
والأرض بالنباتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والأشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧجار والكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروم 
والأوديѧѧѧѧة، أنѧѧѧѧت الآن يѧѧѧѧا 

ѧѧات عبيѧѧل طلبѧѧا أقبѧѧدك ملكن
الѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧديك 
القѧѧѧѧѧائلين نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der durch seine Macht das Leben
des Menschens noch vor seiner
Erschaffung regelte, und durch seine
Weisheit ihm alle Dinge schuf; der den
Himmel mit Sternen, die Erde mit
Pflanzen, Bäumen, Weinbergen, Tälern,
Gräsern und Blüten schmückte, erhöre
jetzt, o Herr, die Gebete deiner Diener,
die vor Dir stehen und sprechen:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى يا الله العظيم القدوس ال
ه خلق الإنسان على صورت
ѧѧѧه نفسѧѧѧل فيѧѧѧه و جعѧѧѧاً ومثال

أرحѧѧѧم . حيѧѧѧة عاقلѧѧѧة ناطقѧѧѧة
هѧѧا يѧѧارب جبلتѧѧك التѧѧى خلقت

نا وتحنن عليها وأرسل علي
رحمتѧѧѧك مѧѧѧن علѧѧѧو قدسѧѧѧك 

ك ومسѧѧѧكنك المسѧѧѧتعد نسѧѧѧأل
.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Großer und Heiliger Gott, der den
Menschen nach seinem Abbild schuf,
in ihm einen lebendigen Geist blies
und Verstand gab, erbarme, o Herr,
dein Geschöpf und schenke uns Gnade
von der Höhe deiner Heiligkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن خلصѧѧѧت عبѧѧѧدك نوحѧѧѧاً 
 البار ونجيته مѧن الطوفѧان هѧو
وبنيѧѧѧѧѧѧѧه ونسѧѧѧѧѧѧѧاءهم وأيضѧѧѧѧѧѧѧاً 
الحيوانѧѧѧѧات الطѧѧѧѧاهرة والغيѧѧѧѧر 
الطѧѧѧاهرة لأجѧѧѧل تجديѧѧѧد الأرض 
مѧѧѧѧѧرة أخѧѧѧѧѧرى نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der seinen Diener Noah den 
Gerechten, seine Söhne und ihren 
Frauen, die reinen und unreinen 
Tiere vor der Flut errettete, um die 
Welt zu erneuern,
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

. أيهѧѧѧا البѧѧѧارى رازق الѧѧѧـكل
ѧان بحѧن طوفѧر نج شعبك م

 العѧѧالم الزائѧѧل وأرفѧѧع عѧѧنهم
 وكل الحيوانѧات. كل مكروه

أيضѧѧѧѧѧѧاً وسѧѧѧѧѧѧائر الطيѧѧѧѧѧѧور 
أعطهѧѧا قوتهѧѧا لأنѧѧك تعطѧѧى 
للبهѧѧѧѧѧѧائم رزقѧѧѧѧѧѧاً ولفѧѧѧѧѧѧراخ 

 ً ارب نسألك يѧ .الغربان قوتا
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, Schöpfer und Ernährer Aller,
erlöse Dein Volk vor der Flut des
Meeres einer vergänglichen Welt.
Behebe von ihnen und ihren Tieren
allen Schaden, gib den Vögeln und dem
Vieh ihre Nahrung und den jungen
Raben, wonach sie schreien.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن ضѧѧѧيف عنѧѧѧد عبѧѧѧده 
كѧأ إبراهيم رئيس الآباء وأت

علѧѧѧى مائدتѧѧѧه و بѧѧѧارك فѧѧѧى 
زرعѧѧه أنѧѧت الآن يѧѧا ملكنѧѧا 

ѧѧدك وكهنتѧѧة عبيѧѧل طلبѧѧك أقب
الѧѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧѧديك 
وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى العѧѧѧѧѧѧالم 
 وخلص شعبك من كل شѧدة
 .و حѧѧѧل فѧѧѧيهم وسѧѧѧر بيѧѧѧنهم

يѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧمعنا  نسѧѧѧѧѧѧألك
.  وأرحمنا

O Du, der von seinem Knecht Abraham
als Gast aufgenommen wurde, an
seinem Tische saß und seine
Nachkommen segnete, nimm, o unser
König, die Gebete Deiner Diener und
Deiner Priester an, die vor Dir stehen.
Hab erbarmen mit der Welt, errette
Dein Volk vor jeder Not, lasse Dich auf
Dein Volk nieder und begleite es.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

نطلѧѧѧѧѧب إليѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧѧى 
. تحرسنا من جميѧع الشѧرور

وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى خليقتѧѧѧѧѧѧك 
وجميѧѧѧѧع شѧѧѧѧعبك لأن أعѧѧѧѧين 
الكѧѧѧѧѧѧل تترجѧѧѧѧѧѧاك وأعطهѧѧѧѧѧѧم 

المغѧѧذى . طعѧѧامهم فѧѧى حينѧѧه
يا عون مѧن لا . كل ذى جسد

يѧѧѧا رجѧѧѧاء مѧѧѧن لا . عѧѧѧون لѧѧѧه
رجѧѧѧѧѧاء لѧѧѧѧѧه نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

Wir bitten Dich, o Herr, beschütze uns
vor allem Übel, hab Erbarmen mit
deiner Schöpfung und Deinem Volk,
denn alle Augen warten auf Dich, dass
Du ihnen Speise zur rechten Zeit gibst.
Du bist der Ernährer allen Fleisches, o
Helfer der Hilflosen und Hoffnung der
Hoffnungslosen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

عين أيها الناظر إلى المتواضعين ب
ѧѧѧل وخلصѧѧѧى لا تغفѧѧѧك التѧѧѧت عنايت

يوسѧѧف مѧѧن إمѧѧرأة سѧѧيدة وجعلتѧѧه 
ملكѧѧѧѧاً علѧѧѧѧى مصѧѧѧѧر وأحوالهѧѧѧѧا و 

يѧه فأتى إل. أجزت عليه أيام الشدة
أخوتѧѧѧه وأبѧѧѧوه يعقѧѧѧوب وسѧѧѧجدوا 
بѧѧѧين يديѧѧѧه وأخѧѧѧذوا منѧѧѧه حنطѧѧѧة 

نحѧѧѧن . لقѧѧѧوت بنѧѧѧيهم ومواشѧѧѧيهم
وسنا الجميع أيضاً نخضع لك برؤ

يѧا  ونسجد ما بين يديك و نشѧكرك
خالقنѧѧا ورازقنѧѧا علѧѧى هѧѧذا الحѧѧال 
وفѧѧѧى كѧѧѧل حѧѧѧال ومѧѧѧن أجѧѧѧل سѧѧѧائر 

ة الأحوال ونجنا يا الله من كѧل شѧد
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O du, der mit wachsamen Augen des 
Schutzes auf die Demütigen schaust, der 
Joseph vor der Frau seines Meisters 
errettete, ihn über Ägypten stellte, und ihn 
die Zeit des Leidens überwinden ließ, so 
dass sein Vater und seine Brüder zu ihm 
kamen, vor ihm niederfielen und Weizen 
für ihre Kinder undRinder von ihm 
nahmen. Wir neigen unsere Häupter und 
fallen auch vor Dir nieder und danken Dir, o 
unser Schöpfer und Ernährer, für alles, 
wegen allem und in allem. Errette uns, o 
Herr, vor jeder Drangsal. 
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧѧѧا الإلѧѧѧѧѧѧه كلمѧѧѧѧѧѧة الآب 
الѧѧѧѧѧѧـفاعل فѧѧѧѧѧѧى النѧѧѧѧѧѧاموس 
 والأنبيѧѧѧѧاء والعهѧѧѧѧد القѧѧѧѧديم
ومكملهم خلص شѧعبك مѧن 
 كѧѧل ضѧѧيقة ودبѧѧـر حѧѧـياتهم
كحسѧѧѧب إرادتѧѧѧك الصѧѧѧالحة 
وأرفѧѧѧѧع عنѧѧѧѧا كѧѧѧѧل القحѧѧѧѧط 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .والبليѧѧѧѧѧѧة
.  أسمعنا وأرحمنا

O Herr, das Wort des Vaters, der in
dem Gesetz, den Propheten und dem
Alten Testament wirkte, und sie zur
Vollendung brachte, errette dein Volk
vor aller Bedrängnis und richte sein
Leben gemäß Deines guten Willens.
Errette uns vor jeder Dürre und Not.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

لى يا من عال الشعب الإسرائي
اء أربعѧين سѧنة فѧѧى طѧور سѧѧين

ولѧѧѧѧѧم يكѧѧѧѧѧن لهѧѧѧѧѧم بيѧѧѧѧѧوت ولا 
أنѧѧت يѧѧا سѧѧيدى أحفѧѧظ . مخѧازن

شѧѧѧѧعبك وعلهѧѧѧѧم وبѧѧѧѧارك فѧѧѧѧى 
 منѧѧازلهم ومخѧѧازنهم بالبركѧѧات

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .السѧѧѧѧѧѧمائية
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der für das Volk Israel vierzig
Jahre lang in der Wüste Sinai sorgte,
als es kein Dach oder Lagerhaus
hatte. Nun behüte und bewahre, o
mein Herr, Dein Volk und fülle seine
Heime und Lager mit Deinem
himmlischen Segen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت طѧѧѧـلبة إيليѧѧѧا 
التسѧѧѧѧبيتى عنѧѧѧѧدما أمطѧѧѧѧرت 
السѧѧѧѧموات وأنبتѧѧѧѧت الأرض 
 وباركѧѧѧت فѧѧѧى كيلѧѧѧة الѧѧѧدقيق
وقسѧѧѧѧـط الزيѧѧѧѧت فѧѧѧѧى بيѧѧѧѧت 

ك أقѧѧـبل طلبѧѧة شѧѧعب. الأرملѧѧة
ائѧѧك بصѧѧلوات قديسѧѧيك وأنبي

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .الأطهѧѧѧѧѧѧار
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Gebete Elias Tisbites
erhörte, als der Himmel regnete Erde
Früchte brachte, der den Ölfass und
den Mehlsack im Hause der Witwe
segnete, erhöre die Bitten Deines
Volkes durch die Gebete Deiner
Heiligen und Deiner reinen Propheten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا الله تѧѧѧراءف علѧѧѧى العѧѧѧالم 
ك بعين الرحمة و الرأفة وبار

فѧѧى كيѧѧل غلاتهѧѧم ومخѧѧازنهم 
وفѧѧѧѧى القليѧѧѧѧل الѧѧѧѧذى عنѧѧѧѧدهم 
وأصѧѧѧѧѧѧѧѧعد ميѧѧѧѧѧѧѧѧاه الأنهѧѧѧѧѧѧѧѧار 
كمقѧѧѧѧѧѧدارها وهѧѧѧѧѧѧب أعتѧѧѧѧѧѧدالا 
 للأهوية، و نيѧل مصѧر باركѧه
 فى هذا العام وكل عام وفѧرح
وجѧѧѧѧѧه الأرض وعلنѧѧѧѧѧا نحѧѧѧѧѧن 

نا نسѧѧألك يѧѧارب أسѧѧمع .البشѧѧر
.  وأرحمنا

O Herr, mit Augen voller Erbarmen
und Gnade, schaue auf die Welt,
segne ihre Speicher, Kornmaße und
das Wenige, was sie hat. Lass das
Wasser der Flüsse nach ihrem Maß
ansteigen, segne die Luft des Himmels
und den Nil Ägyptens in diesem Jahr
und in jedem Jahr. Gib den Antlitz der
Erde Freude und behüte uns.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت توبѧѧѧة أهѧѧѧل 
. عنينوى عندما صام الجمي
ѧص وقبلت إليك أعتراف الل

ѧليب هكѧى الصѧذا اليمين عل
نحѧѧѧѧѧن أجعلنѧѧѧѧѧا مسѧѧѧѧѧتحقين 
 لرضѧѧѧاك وتحننѧѧѧك لنѧѧѧدعوك

 متѧѧىقѧѧائلين أذكرنѧѧا يѧѧارب 
 وأقبѧѧѧل. جئѧѧѧت فѧѧѧى ملكوتѧѧѧك

توبѧѧѧѧة عبيѧѧѧѧدك و صѧѧѧѧومهم 
وصѧѧѧѧѧѧѧѧلواتهم وقѧѧѧѧѧѧѧѧرابينهم 
المرفوعѧѧѧة علѧѧѧى مѧѧѧذابحك 
المقدسѧѧѧѧѧѧة بخѧѧѧѧѧѧوراً طيبѧѧѧѧѧѧاً 

يѧѧѧѧارب  وأرحمهѧѧѧѧم نسѧѧѧѧألك
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Buße der Menschen von
Ninive angenommen hat, als sie fasteten
und die Reue des rechten Schächers am
Kreuze aufnahm, so mache uns auch
würdig, Dich zu bitten, Dein Erbarmen zu
erlangen und zu Dir zu sprechen: Gedenke
unser, o Herr, wenn Du in dein Reich
kommst. Nimm die Buße Deiner Diener,
ihre Reue, ihr Fasten, ihre Gebete und ihre
Opfergaben an, die auf Deinen heiligen
Altären als Wohlgeruch von Weihrauch
dargebracht werden und erbarme Dich
ihrer.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 أيها المدبر القوى المؤدب
الشѧѧѧѧѧѧافى طبيѧѧѧѧѧѧب الأرواح 
والأجسѧѧѧѧاد الѧѧѧѧذى أمѧѧѧѧتحن 
عبѧѧѧده أيѧѧѧوب وشѧѧѧفاه مѧѧѧن 
بلايѧѧѧاه ورد عليѧѧѧه مѧѧѧا فقѧѧѧد 

أرحѧѧم . منѧѧه أزيѧѧد ممѧѧا كѧѧان
 شѧعبك وخلصѧه مѧن جميѧѧع
 البلايѧѧا والمحѧѧن والتجѧѧارب

ع يا ناصر جميѧ. و الشدائد
ك المتѧѧѧوكلين عليѧѧѧك نسѧѧѧأل

.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mächtiger, Behüter, Züchtiger,
Heiler und Arzt unserer Seelen und
Leiber, der sein Hiob prüfte, ihn von
seinem Elend erlöste und ihm mehr
zurückgab, als er zuvor hatte, erbarme
Dein Volk und errette es vor allem
Elend, allem Unglück und Missgeschick,
o Du Stütze derer, die Dir vertrauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧا المسѧѧѧيح إلهنѧѧѧا كلمѧѧѧة 
عاهѧѧѧد تلاميѧѧѧѧذه  الآب الѧѧѧذى

الأطهѧѧѧѧار وغسѧѧѧѧل أقѧѧѧѧدامهم 
وجعلهѧѧѧѧم أئمѧѧѧѧة للمѧѧѧѧؤمنين 

ѧѧبع بهѧѧدين وأشѧѧاراً للѧѧم ومن
النفѧѧѧوس الجائعѧѧѧة وعلمهѧѧѧم 

ى أبانѧѧا الѧѧذ: الصѧѧلاة قѧѧائلين
فѧѧѧѧѧى السѧѧѧѧѧموات لا تѧѧѧѧѧدخلنا 
التجѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧن نجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧرير نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Christus, unser Gott, das Wort des
Vaters, der Seine reinen Jünger
heiligte, ihre Füße wusch, sie zu
Leuchten des Glaubens und Führer der
Gläubigen machte, und mit ihnen die
hungernden Seelen sättigte und sie so
zu beten lehrte: „Vater unser, der Du
bist im Himmel….., und führe uns nicht
in Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا صѧѧانع العجائѧѧب والمعجѧѧزات 
ومѧن أشѧبع الألѧوف مѧن الخمѧس 
 خبزات وأقام الأموات وبارك فى
 العѧѧѧرس بقانѧѧѧا الجليѧѧѧل الآن أيهѧѧѧا

هم السѧѧيد بѧѧارك لعبيѧѧدك فѧѧى خبѧѧز
وزيتهم و زرعهѧم ونحلهѧم وفѧى 
متѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاجرهم وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنائعهم 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .ومباشѧѧѧѧѧѧراتهم
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du Wundertäter, der die
Tausenden mit fünf Broten
sättigte, die Toten erweckte und
die Hochzeit zu Kanaa in Galiläa
segnete, nun segne, o Herr, das
Brot Deiner Diener, ihr Öl, ihre
Pflanzen, ihre Bienenstöcke, ihre
Geschäfte und all ihre Taten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧارب خلѧѧѧص شѧѧѧعبك وحѧѧѧوط 
بهѧѧم مѧѧن كѧѧل ناحيѧѧة بأشѧѧارة 
 صѧѧليبك المحѧѧى وأرفѧѧع شѧѧأن
ة المسѧѧѧѧيحيين فѧѧѧѧى المسѧѧѧѧكون

كلهѧѧѧѧا وحѧѧѧѧنن علѧѧѧѧيهم قلѧѧѧѧوب 
المتѧѧѧѧѧولين علѧѧѧѧѧيهم وعطѧѧѧѧѧف 
قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أخوتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاكين والمعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوزين 
بالإحسѧѧѧان وأبعѧѧѧد عѧѧѧنهم كѧѧѧل 

ا يѧارب أسѧمعن نسألك .مكروه
.  وأرحمنا

O Herr, rette Dein Volk und
beschütze es mit Deinem
lebensspendenden Kreuz. Erhebe die
Stellung der Christen in aller Welt,
erweiche die Herzen ihrer Herrscher
und fülle sie mit Barmherzigkeit für
unsere armen und bedürftigen
Brüder und nimm von ihnen alles
Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 يارب يا من ترك لنا عهده
جسѧѧѧѧده ودمѧѧѧѧه  ٬قѧѧѧѧدسمال

حاضѧѧѧѧراً عنѧѧѧѧدنا كѧѧѧѧل يѧѧѧѧوم 
اً على المѧذبح خبѧزاً وخمѧر

بحلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول روح قدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 هوأوصѧѧѧѧانا قѧѧѧѧائلاً أصѧѧѧѧنعو

نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب  .لѧѧѧѧѧذكرى
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der uns seinen heiligen Bund
gab, welcher sein Leib uns Blut ist:
dieser ist jeden Tag auf dem Altar
gegenwärtig durch das Herabkommen
des Heiliges Geistes auf Brot und Wein.
Du gabst uns das Gebot: „Tut dies zu
meinem Gedächtnis.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب  erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا أرحѧѧѧѧم 
ѧلك وأعѧة رسѧط شعبك وخليف

 بركة لثمرات الأرض وأبهج
ت قلѧѧب الإنسѧѧان بكثѧѧرة ثمѧѧرا

القمѧѧѧѧѧѧح والخمѧѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧѧت 
نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 

.  وأرحمنا

O Christus, unser Gott, hab Erbarmen
mit deinem Volk uns dem Nachfolger
deiner Apostel. Segne die Früchte der
Erde, und erfülle die Herzen der
Menschen mit Freude durch die Fülle
der Erträge uns des Segens.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧا المولѧѧود مѧѧن الآب الѧѧذى 
تجسѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن البكѧѧѧѧѧر البتѧѧѧѧѧول 

مѧѧѧريم فѧѧѧى القديسѧѧѧة العѧѧѧذراء 
ه آخر الأيѧام الѧذى قѧال لتلاميѧذ

كل  الـقديسين أمضوا وتلمذوا
الأمѧѧѧѧم وعمѧѧѧѧدوهم وعلمѧѧѧѧوهم 

هѧѧوذا . جميѧѧع مѧѧا أوصѧѧيتكم بѧѧه
أنѧѧѧѧا معكѧѧѧѧم كѧѧѧѧل الأيѧѧѧѧام وإلѧѧѧѧى 

ع كѧѧن أيضѧѧاً مѧѧ. أنقضѧѧاء العѧѧالم
لين شعبك الصارخين إليѧك قѧائ

نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 
.  وأرحمنا

O Du, der aus dem Vater geboren ist,
der Fleisch von der unbefleckten und
reinen, der heiligen Jungfrau Maria
in der Fülle der Zeit annahm, und zu
den heiligen Aposteln sagte: „Geht
hin und lehrt alle Völker, tauft sie
und lehrt sie alles, was ich Euch
gesagt habe. Ich bin bei Euch bis ans
Ende der Welt.“ Nun sei auch mit
Deinem Volk, welches zu dir fleht
und spricht:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ايا يا غافر الخطايا ومانح العط
أغفѧѧر خطايѧѧا شѧѧعبك وطهѧѧرهم 
من كل دنس وأغسلهم من كѧل 
غѧѧѧѧѧش أبعѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧنهم اليمѧѧѧѧѧين 

ة ة وكل حسѧد وكѧل نميمѧثالحان
وأنѧѧѧѧѧزع مѧѧѧѧѧن قلѧѧѧѧѧوبهم الفكѧѧѧѧѧر 
الѧѧѧѧѧѧردئ والوسѧѧѧѧѧѧواس و كѧѧѧѧѧѧل 

اوة الشكوك والكبرياء وكل قس
ا وتجبѧѧѧر نسѧѧѧألك يѧѧѧارب أسѧѧѧمعن

.  وأرحمنا

O Vergeber unserer Sünden und
Gewährer aller Gaben, vergib die
Sünden Deines Volkes und reinige es
von jedem Makel. Wasche es rein
von jedem Betrug, halte von ihm
jedes falsche Zeugnis, allen Neid und
Verleumdung fern, und entreiße
seinem Herzen jeden bösen
Gedanken, jeden Zweifel und
Unglauben, jeden Stolz und
Hartherzigkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أنѧѧѧت هѧѧѧى سѧѧѧور خلاصѧѧѧنا يѧѧѧا 
والѧѧѧدة الإلѧѧѧه الحصѧѧѧن المنيѧѧѧع 
الغيѧѧѧѧѧر الواقѧѧѧѧѧع إليѧѧѧѧѧك نسѧѧѧѧѧأل 
. مشѧѧورة المعانѧѧدين لنѧѧا أبطلѧѧى

وحѧѧزن عبيѧѧدك إلѧѧى فѧѧرح ردى 
ѧوكولمدينتنا صونى وعن المل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين والرؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
حѧѧѧѧاربى وعѧѧѧѧن سѧѧѧѧلام العѧѧѧѧالم 

ارب أشفعى نسألك ي كنائسوال
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mutter Gottes, Burg unseres
Heils und uneinnehmbare Festung,
wir bitten Dich: mache die
Verschwörung der Feinde zunichte,
verwandle die Trauer deiner Diener
in Freude. Schütze unsere Stadt,
kämpfe für die orthodoxen Könige
und Herrscher und bete für den
Frieden in der Welt und in den
Kirchen.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يا إلѧه الرحمѧة والرآفѧة ورب 
لا كل عزاء لا تسѧخط علينѧا و

تؤاخѧѧѧذنا بسѧѧѧوء أعمالنѧѧѧا ولا 
 بكثѧѧѧѧرة خطايانѧѧѧѧا ولا تغضѧѧѧѧب
 علينѧѧا ولا يѧѧدوم غضѧѧبك إلѧѧى

 أنصѧѧت يѧѧا إلѧѧه يعقѧѧوب. الأبѧѧد
وأنظѧѧر يѧѧا إلѧѧه عوننѧѧا وأرفѧѧع 
عѧѧѧن العѧѧѧالم المѧѧѧوت والغѧѧѧلاء 
والوبѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧداء والѧѧزلازل والأهѧѧوال 
 وكل أمر مخيف نسألك يѧارب

.أسمعنا وأرحمنا

O Gott der Gnade und Barmherzigkeit,
Herr allen Trostes, lass Dein Grimm nicht
über uns kommen, züchtige uns nicht
wegen unseren bösen Taten und der
Vielzahl unserer Sünden; sei nicht zornig
mit uns und lass Deinen Zorn nicht
andauern. Höre, o Gott Jakobs und siehe
herab, o unsere Hilfe, bewahre die Welt
vor Tod, Seuchen und Zerstörung vor
den Schwertern der Feinde, vor
Erdbeben, Schrecken und allen
furchtbaren Geschehnissen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧة من أجل حفظنا تحت اليد العال
ѧѧا الله نطلѧѧك يѧѧى لѧѧة التѧѧب المقدس
ѧѧا حيѧѧا وعلينѧѧى لنѧѧك أن تبقѧѧاة إلي

 الأب المكѧѧѧѧѧѧرم البطريѧѧѧѧѧѧرك أنبѧѧѧѧѧѧا
ѧة تواضروس وشريكه في الخدم

ئيل الرسѧѧѧولية ابينѧѧѧا الانبѧѧѧا ميشѧѧѧا
 مѧاتهوتثب مѧاوأن تحفظ لنا حياته

سѧѧѧѧنين عديѧѧѧѧدة  ماعلѧѧѧѧى كرسѧѧѧѧيه
ѧѧѧة سѧѧѧة هاديملاوأزمنѧѧѧدةئѧѧѧة مدي. 

.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O Gott, um unseres Schutzes
Willen, unter Deinen mächtigen
und heiligen Händen, bitten wir
dich: Erhalte uns das Leben
unseres ehrwürdigen Vaters,
Patriarchen und Papstes Anba
Tawadrous, und das Leben seines
Teilhabers am apostolischen
Dienst, unser ehrwürdiger Bischof
Anba…., festige sie auf ihren Sitzen
auf viele Jahre und friedliche
Zeiten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ѧن أيها المسيح إلهنا نطلب م
جودك ومراحمѧك العاليѧة أن 

ائنѧѧا تبقѧѧى لنѧѧا وعلينѧѧا حيѧѧاة آب
المطارنѧѧѧة والأسѧѧѧاقفة و كѧѧѧل 
الرؤسѧѧاء والرعѧѧاة أحفظهѧѧم 

 أعѧѧط. وغѧѧنم رعيѧѧتهم ثبѧѧتهم
حفظѧѧѧѧѧѧѧѧاً للكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة طهѧѧѧѧѧѧѧѧارة 

، لمشѧѧايخلللشمامسѧѧة، قѧѧوة 
كѧار، فهماً للأطفال، عفة للأب

 نسѧѧѧѧكاً للرهبѧѧѧѧان والراهبѧѧѧѧات
 ً  نقѧѧѧѧاوة للمتѧѧѧѧزوجين صѧѧѧѧونا

عنا نسألك يارب أسم .نساءلل
.  وأرحمنا

O Christus, unser Herr, wir bitten Dich in 
deiner Güte und großer Gnade, das 
Leben unsere Väter zu erhalten: die 
Metropoliten, die Bischöfe, die Führer 
und die Hirten. Behüte die Schafe Deiner 
Herde, festige sie im Glauben. Gib Schutz 
deinen Priestern, Reinheit deinen 
Diakonen, Stärke deinen Ältesten, 
Verstand Deinen Jüngsten, Keuschheit 
Deinen Jungfrauen, Askese Deinen 
Mönchen und Nonnen, Reinheit den 
Verheirateten und Schutz den Frauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ين وأيضѧѧѧاً الضѧѧѧالين والمسѧѧѧافر
ردهم، والأرامل والأيتѧام علهѧم 
والجيѧѧѧѧاع والعطѧѧѧѧاش أشѧѧѧѧبعهم 
والذين علѧيهم ديѧن أوف عѧنهم 

والمحبوسѧѧѧѧѧѧѧѧين  ٬وسѧѧѧѧѧѧѧѧامحهم
والѧѧѧѧѧذين فѧѧѧѧѧى الشѧѧѧѧѧدائد أفѧѧѧѧѧرج 

ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم، والمرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيع 
. أشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفهم المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروحينو

رب نسألك يѧا .والراقدين نيحهم
.أسمعنا وأرحمنا

Wieder beten wir für die sichere
Rückkehr der Reisenden und
Verlorenen, für die Unterstützung der
Witwen und Waisen, für die Sättigung
der Hungernden und der Durstenden;
für die Verschuldeten, dass ihre
Schulden eingelöst werden; für die
Gefangenen und Notleidenden, dass
sie freigelassen und getrösten werden;
für die Kranken, dass sie geheilt
werden und für die Entschlafenen,
dass ihre Seelen Ruhe finden.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

تخѧل يا إله آبائنѧا القديسѧين لا ت
م عنѧѧا ولا تخيѧѧب الѧѧذين خلقѧѧته

بيѧѧدك الطѧѧاهرة وأظهѧѧرت حبѧѧك 
من  أيها الرحوم أقبل. للبشرية

والѧѧѧѧدتك شѧѧѧѧفاعة مѧѧѧѧن أجلنѧѧѧѧا 
وخلصѧѧѧѧنا يѧѧѧѧا مخلѧѧѧѧص شѧѧѧѧعباً 
 متواضѧѧѧѧعاً لا تغفѧѧѧѧل عنѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى
الغايѧѧѧѧѧѧѧѧة ولا تسѧѧѧѧѧѧѧѧلمنا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الإنقضѧѧѧѧاء مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل أسѧѧѧѧمك 
القѧѧدوس لا تѧѧنقض عهѧѧدك ولا 
تبعѧѧѧد عنѧѧѧا رحمتѧѧѧك مѧѧѧن أجѧѧѧل 

ѧحق عبѧك وأسѧدك إبراهيم حبيب
 .ويعقѧѧѧѧѧوب إسѧѧѧѧѧرائيل قديسѧѧѧѧѧك
ѧانسألك يارب أسمعنا وأرحمن .

.يارب ارحم

O Gott unserer heiligen Väter, verlasse 
uns nicht, die Du mit deinen heiligen 
Händen geschaffen hast. O Du, der der 
Menschheit seine Liebe gezeigt hat, 
nimm die Fürsprache Deiner Mutter für 
uns an. Errette, o Heiland, einem 
demütigen Volk, verlasse uns nicht bis 
zum Ende der Welt und in Ewigkeit. Löse 
Deinen Bund nicht auf, um deines 
heiligen Namens Willens. Nimm Deine 
Barmherzigkeit von uns nicht hinweg, 
um Abrahams Willen, Deines Freundes, 
Isaaks, Deines Knechtes und Jakobs, 
Deines Heiligen. Wir bitten Dich, o Herr, 
erhöre uns und erbarme Dich unser.
Herr erbarme Dich



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


